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arjuna uvācha

mad-anugrahāya paramaṁ guhyam adhyātma-
sanjñitam |

yat tvayoktaṁ vachas tena moho ’yaṁ vigato mama ||1||

அர்ஜுன உவாச 1 |
மத3னுக்3ரஹாய பரமம் 

குஹ்யமத்4யாத்1மஸஞ்ஞித1ம் |
யத்1த்1வயயாக்1த1ம் வச1ஸ்யத1ன யமாயஹா﻿‌யம்

விக3யதா1மம || 1 ||

अर्जनु उवाच |
मदनजग्रहाय परम ंगजह्यमध्यात्मसञ्ज्ञितम ्|

यत्त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं ववगतो मम || 1||
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arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
mat-anugrahāya—out of 
compassion to me; 
paramam—supreme; 
guhyam—confidential; 
adhyātma-sanjñitam—about 
spiritual knowledge; 
yat—which; tvayā—by you; 
uktam—spoken; 
vachaḥ—words; tena—by that; 
mohaḥ—illusion; ayam—this; 
vigataḥ—is dispelled; mama—my

அர்ஜுனஹ உவாச--—அர்ஜுனன்
கூறினார் 
மத்-அனுக்ரஹாய—--என் மீது
இரக்கத்தினால்; 
பரமம்--—உயர்ந்த; 
குஹ்யம்—--மிக ரகசியமான; 
அத்யாத்ம-ஸஞ்ஞிதம்--—ஆன்மீக 
அறிவவப் பற்றி; யத்—--எது; 
த்வயா--—உங்களால்; 
உக்தம்—-யபசப்பட்ட; 
வசஹ--—வார்த்வதகள்; 
யதன--—அதன் மூலம்; 
யமாஹஹ--—மாவய; அயம்-இது
விகதஹ--—விலகிவிட்டது.; 
மம----என்
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Arjun said: Having heard the supremely 
confidential spiritual knowledge, which You have 
revealed out of compassion for me, my illusion is 

now dispelled.

அர்ஜுனன் கூறினார்: என்மீது இரக்கம்
ககாண்டு நீங்கள்கவளிப்படுத்திய மிக 

ரகசியமான ஆன்மீக அறிவவக் யகட்டு, மாவய 
இப்கபாழுது விலகிவிட்டது.
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Tamil English Sanskrit
அர்ஜுன உவாச 1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
மத3னுக்3ரஹாய mad-anugrahāya मदनजग्रहाय

பரமம் * paramaṁ * परमं *

குஹ்யமத்4யாத்1மஸ
ஞ்ஞித1ம் |

guhyam adhyātma-
sanjñitam |

गजह्यमध्यात्मसञ्ज्ञित
म ्|

யத்1த்1வயயாக்1த1ம் yat tvayoktaṁ यत्त्वयोक्तं
வச1ஸ்யத1ன * vachas tena * वचस्तने *

யமாயஹாயம் moho ’yaṁ मोहोऽयं
விக3யதா1மம || vigato mama || ववगतो मम ||
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bhavāpyayau hi bhūtānāṁ śhrutau vistaraśho mayā |

tvattaḥ kamala-patrākṣha māhātmyam api chāvyayam 
||2||

ப4வாப்1யகயௌ ஹி பூ4தா1னாம் 
ஶ்ருகதௌ1விஸ்த1ரய ா மயா |
த்1வத்1த1: க1மலப1த்1ராக்ஷ 

மஹாத்1ம்யமபி1 சா1வ்ய்யம் || 2 ||

भवाप्ययौ हह भतूानां श्रजतौ ववस्तरशो मया |
त्वत्त: कमलपत्राक्ष माहात््यमवप चाव्ययम ्|| 2||
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bhava—appearance; 
apyayau—disappearance; 
hi—indeed; 
bhūtānām—of all living beings; 
śhrutau—have heard; 
vistaraśhaḥ—in detail; 
mayā—by me; 
tvattaḥ—from you; 
kamala-patra-akṣha—lotus-eyed 
one; 
māhātmyam—greatness; 
api—also; cha—and; 
avyayam—eternal

பவ--—யதாற்றமும்; 
அப்யகயௌ--—மவறவும்; 
ஹி—--உண்வமயில்; 
பூதானாம்--—எல்லா 
உயிரினங்களின்; 
ஶ்ருகதௌ—--யகட்டிருக்கியறன்; 
விஸ்தர ஹ--—விரிவாக; 
மயா—என்னால்; 
த்வத்தஹ--—உங்களிடமிருந்து; 
கமல-பத்ர-அக்ஷ--—தாமவர-
கண்கவளயுவடயவயர; 
மாஹாத்ம்யம்--—மகத்துவத்வத; 
அபி--—யமலும்; ச--—மற்றும்; 
அவ்யயம்—--நித்திய



I have heard from You in detail about the appearance and 
disappearance of all living beings, O Lotus-eyed One, and 

also about Your eternal magnificence.

தாமவர பூக்கள் யபான்ற கண்கவள உவடயவயர, 
அவனத்து உயிர்களின் யதாற்றம், மவறவு மற்றும் 
உங்களது நித்திய மகத்துவத்வதப் பற்றியும் 
உங்களிடமிருந்து விரிவாக யகட்டிருக்கியறன்.
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Tamil English Sanskrit
ப4வாப்1யகயௌ ஹி bhavāpyayau hi भवाप्ययौ हह
பூ4தா1னாம் * bhūtānāṁ  * भूतानां *
ஶ்ருகதௌ1 śhrutau श्रजतौ

விஸ்த1ரய ா மயா | vistaraśho mayā | ववस्तरशो मया |
த்1வத்1த1: tvattaḥ त्वत्त:

க1மலப1த்1ராக்ஷ * kamala-patrākṣha * कमलपत्राक्ष *

மஹாத்1ம்யமபி1 māhātmyam api माहात््यमवप
சா1வ்ய்யம் || Chāvyayam || चाव्ययम ्||



evam etad yathāttha tvam ātmānaṁ parameśhvara |

draṣhṭum ichchhāmi te rūpam aiśhwaraṁ puruṣhottama 
||3||

ஏவயமத1த்3யதா2த்1த2 த்1வமாத்1மானம் ப1ரயமஶ்வர |
த்3ரஷ்டு1மிச்1சா2மி யத1ரூப1வமஶ்வரம் 

பு1ருய ாத்1த1ம ||3||

एवमेतद्यथात्थ त्वमात्मानं परमेश्वर |
द्रष्टज ममच्छामम ते रूपमशै्वरं पजरुषोत्तम || 3||
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evam—thus; etat—this; 
yathā—as; āttha—have spoken; 
tvam—you; 
ātmānam—yourself; parama-
īśhvara—Supreme Lord; 
draṣhṭum—to see; 
ichchhāmi—I desire; te—your; 
rūpam—form; 
aiśhwaram—divine; 
puruṣha-uttama—Shree Krishna, 
the Supreme Divine Personality

ஏவம்--—இவ்வாறு; 
ஏதத்--—இது; யதா—--என்னவாக; 
ஆத்த--—அறிவிக்கிறரீ்கள் ;
த்வம்--—நீங்கள்; 
ஆத்மானம்--— நீங்கயள; பரம-
ஈஸ்வர--—உயர்ந்த இவறவன்; 
த்ரஷ்டும்—--பார்க்க; 
இச்சாமி--—நான் விரும்புகியறன்; 
யத--—உங்கள்; 
ரூபம்—--வடிவத்வத; 
ஐஸ்வரம்—--கதய்வகீமான; 
புரு -உத்தம----ஸ்ரீ கிருஷ்ணர், 
உயர்ந்த கதய்வகீ ஆளுவம



O Supreme Lord, You are precisely what You declare 
yourself to be. Now I desire to see Your divine cosmic 

form, O Greatest of persons.

ஓ உன்னத இவறவயன, நீங்கள் என்னவாக 
இருக்கிறரீ்கள் என்பவத நீங்கள் துல்லியமாக 

அறிவிக்கிறரீ்கள். ஓ புருய ாத்தமயர, இப்கபாழுது 
நான் உங்கள் கதய்வகீ ப்ரபஞ்ச வடிவத்வதக் காண 

விரும்புகியறன்.
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Tamil English Sanskrit
ஏவயமத1த்3யதா2த்1த2 evam etad yathāttha एवमेतद्यथात्थ
த்1வமாத்1மானம் tvam * ātmānaṁ त्वमात्मानं
ப1ரயமஶ்வர | Parameśhvara | परमेश्वर |

த்3ரஷ்டு1மிச்1சா2மி
யத1

draṣhṭum ichchhāmi 
te

द्रष्टज ममच्छामम ते
ரூப1வமஶ்வரம் rūpam * aiśhwaraṁ रूपमैश्वरं
பு1ருய ாத்1த1ம || Puruṣhottama || पजरुषोत्तम ||



manyase yadi tach chhakyaṁ mayā draṣhṭum iti prabho 
|

yogeśhvara tato me tvaṁ darśhayātmānam avyayam 
||4||

மன்யயஸ யதி3த1ச்1ச2க்1யம் மயா 
த்3ரஷ்டு1மிதி1 ப்1ரயபா4 |

யயாயக3ஶ்வர த1யதா1 யம த்1வம் 
த3ர் யாத்1மானமவ்யயம் ||4||

मन्यसे यहद तच्छक्यं मया द्रष्टज ममतत प्रभो |
योगेश्वर ततो मे त्वं दशयुात्मानमव्ययम ्|| 4||
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manyase—you think; yadi—if; 
tat—that; 
śhakyam—possible; mayā—by me; 
draṣhṭum—to behold; 
iti—thus; prabho—Lord; 
yoga-īśhvara—Lord of all mystic 
powers; tataḥ—then; 
me—to me; tvam—you; 
darśhaya—reveal; 
ātmānam—yourself; 
avyayam—imperishable

மன்யயஸ--—நீங்கள் 
நிவனக்கிறரீ்கள்; 
யதி—--என்றால்; 
தத்--—அது;  க்யம்—--சாத்தியம்; 
மயா--—என்னால்; 
த்ரஷ்டும்--—காண்பாய்; 
இதி--—இவ்வாறு; 
ப்ரயபா--—இவறவன்; 
யயாக-ஈஸ்வர---அவனத்து மாய 
சக்திகளின் இவறவயன; 
ததஹ--—பின்னர்;
யம--—எனக்கு; த்வம்--—நீங்கள்; 
தர் ய--—கவளிப்படுத்துங்கள்; 
ஆத்மானம்--- உங்கள்; 
அவ்யயம்—--அழியாதவத
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O Lord of all mystic powers, if You think I am strong 
enough to behold It, then kindly reveal that 

imperishable cosmic form to me.

அவதக் காண்பதற்கு நான் வலிவமயானவன் 
என்று நீங்கள் நிவனத்தால், அந்த அழிவற்ற 
ப்ரபஞ்ச வடிவத்வத எனக்கு காட்டுங்கள்.
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Tamil English Sanskrit
மன்யயஸ manyase मन्यसे
யதி3 yadi यहद

த1ச்1ச2க்1யம் * tach chhakyaṁ * तच्छक्यं *

மயா mayā मया
த்3ரஷ்டு1மிதி1 draṣhṭum iti द्रष्टज ममतत
ப்1ரயபா4 | Prabho | प्रभो |

யயாயக3ஶ்வர yogeśhvara योगेश्वर
த1யதா1யம த்1வம் * tato me tvaṁ * ततो मे त्वं *

த3ர் யாத்1மானமவ்யய
ம் ||

darśhayātmānam 
avyayam ||

दशयुात्मानमव्ययम ् ||



śhrī-bhagavān uvācha
paśhya me pārtha rūpāṇi śhataśho ’tha sahasraśhaḥ |

nānā-vidhāni divyāni nānā-varṇākṛitīni cha ||5||

ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 |
ப1ஶ்ய யம பா1ர்த2ரூபா1ணி 
 த1ய ாத2ஸஹஸ்ர : |

நானாவிதா4னி தி3வ்யானி நானாவர்ணாக்1ருதீ1னி 
ச1 ||5||

श्रीभगवानजवाच |
पश्य मे पाथ ुरूपाणि शतशोऽथ सहस्रश: |

नानाववधातन हदव्यातन नानाविाुकृतीतन च || 5||
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śhrī-bhagavān uvācha—the 
Supreme Lord said; 
paśhya—behold; me—my; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
rūpāṇi—forms; 
śhataśhaḥ—by the hundreds; 
atha—and; 
sahasraśhaḥ—thousands; 
nānā-vidhāni—various; 
divyāni—divine; nānā—various; 
varṇa—colors; 
ākṛitīni—shapes; cha—and

ஸ்ரீ-பகவான் உவாச—--ஒப்புயர்வற்ற 
பகவான் கூறினார்; 
பஶ்ய--—இயதா காண்பாயாக; 
யம--—என்;பார்த--—ப்ரிதாவின் மகன் 
அர்ஜுனன்; 
ரூபாணி—--வடிவங்கவள; 
 த ஹ--—நூற்றுக்கணக்கான; 
அத--—மற்றும்; 
ஸஹஸ்ர ஹ--—
ஆயிரக்கணக்கான; 
நானா-விதானி--—கவவ்யவறு; 
திவ்யானி—--கதய்வகீ; 
நானா---பல்யவறு; 
வர்ண—--நிறங்களிலும்; 
ஆக்ருதீனி—--வடிவங்களிலும்; 
ச—மற்றும்



The Supreme Lord said: Behold, O Parth, My hundreds 
and thousands of wonderful forms of various shapes, 

sizes, and colors.

ஒப்புயர்வற்ற கடவுள் கூறினார் - ஓ பார்த்தா! 
இப்கபாழுது நீ என்னுவடய நூற்றுக்கணக்கான 
மற்றும் ஆயிரக்கணக்கான அற்புதமான கதய்வகீ 
வடிவங்கவள கவவ்யவறு அளவுகளிலும் பல 
வண்ண வடிவங்களிலும் காண்பாயாக.
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Tamil English Sanskrit
ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
ப1ஶ்ய யம paśhya me पश्य मे

பா1ர்த2ரூபா1ணி * pārtha rūpāṇi * पाथ ुरूपाणि *

 த1ய ாத2 śhataśho ’tha शतशोऽथ
ஸஹஸ்ர : |

sahasraśhaḥ | सहस्रश: |
நானாவிதா4னி nānā-vidhāni नानाववधातन
தி3வ்யானி * divyāni * हदव्यातन *

நானாவர்ணாக்1ருதீ1னி ச1 || nānā-varṇākṛitīni cha || नानाविाुकृतीतन च ||



paśhyādityān vasūn rudrān aśhvinau marutas tathā |

bahūny adṛiṣhṭa-pūrvāṇi paśhyāśhcharyāṇi bhārata 
||6||

ப1ஶ்யாதி3த்1யான்வஸூன்ருத்3ரானஶ்விகனௌ
மருத1ஸ்த1தா2 |

ப3ஹூன்யத்3ருஷ்ட1பூ1ர்வாணி ப1ஶ்யாஶ்ச1ர்யாணி 
பா4ரத1 ||6||

पश्याहदत्यान्वसनू ्रुद्रानञ्ज्श्वनौ मरुतस्तथा |
बहून्यदृष्टपूवाुणि पश्याश्चयाुणि भारत || 6||
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paśhya—behold; 
ādityān—the (twelve) sons of Aditi; 
vasūn—the (eight) vasus; 
rudrān—the (eleven) rudras; 
aśhvinau—the (twin) Ashvini Kumars; 
marutaḥ—the (forty-nine) maruts; 
tathā—and; 
bahūni—many; 
adṛiṣhṭa—never revealed; 
pūrvāṇi—before; 
paśhya—behold; 
āśhcharyāṇi—marvels; 
bhārata—Arjun, scion of the Bharatas

பஶ்ய--—காண்பாய்; 
ஆதித்யான்--—அதிதியின் 
(பன்னிரண்டு) மகன்கவள; 
வஸூன்--—(எட்டு) வஸூக்கவள; 
ருத்ரான்—--(பதிகனாரு) ருத்ரர்கவள; 
அஶ்விகனௌ—(இரட்வட) அஶ்வினி 
குமார்கவள; 
மருதஹ----(நாற்பத்கதான்பது) 
மருதர்கவள; ததா—-மற்றும்; 
பஹூனி--—பல; 
அத்ரிஷ்ட--—ஒருகபாழுதும் 
கவளிப்படுத்தப்படாத; 
பூர்வாணி--—இதுவவர; 
பஶ்ய----காண்பாய்; 
ஆஶ்சர்யாணி--—அதிசயங்கவள;
பாரத---அர்ஜுனன்----பரதர்களின் 
வாரிசு



Behold in Me, O scion of the Bharatas, the (twelve) sons of 
Aditi, the (eight) vasus, the (eleven) rudras, the (twin) 

Ashwini Kumars, as well as the (forty-nine) maruts and 
many more marvels never revealed before.

ஓ பரத வம்சத்தில் யதான்றியவயன! அதிதியின்
(பன்னிரண்டு) மகன்கள், (எட்டு) வஸூக்கள் (பதிகனாரு) 
ருத்ரர்கள், (இரண்டு) அஸ்வினி குமாரர்கள் மற்றும் 
அதுயபால் (நாற்பத்கதான்பது) மருதுகள் மற்றும் 

இதுவவர கவளிப்படுத்தப்படாத மற்ற அதிசயங்கவள 
இப்கபாழுது என்னில் பார்.
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Tamil English Sanskrit
ப1ஶ்யாதி3த்1யான்வஸூ

ன் Paśhyādityān vasūn पश्याहदत्यान्वसून ्
ருத்3ரான் * அஶ்விகனௌ rudrān * aśhvinau रुद्रानञ्ज्श्वनौ
மருத1ஸ்த1தா2 | marutas tathā | मरुतस्तथा |

ப3ஹூன்யத்3ருஷ்ட1பூ1ர்
வாணி *

bahūny adṛiṣhṭa-
pūrvāṇi *

बहून्यदृष्टपूवाुणि *

ப1ஶ்யாஶ்ச1ர்யாணி paśhyāśhcharyāṇi पश्याश्चयाुणि
பா4ரத1 || Bhārata || भारत ||



ihaika-sthaṁ jagat kṛitsnaṁ paśhyādya sa-charācharam 
|

mama dehe guḍākeśha yach chānyad draṣhṭum ichchhasi 
||7||

இவஹக1ஸ்த2ம் ஜக3த்1க்1ருத்1ஸ்னம் ப1ஶ்யாத்3ய 
ஸச1ராச1ரம் |

மம யத3யஹ கு3டா3யக  
யச்1சா1ன்யத்3த்3ரஷ்டு1மிச்1ச2ஸி ||7||

इहैकस्थं र्गत्कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम ्|
मम देहे गजडाकेश यच्चान्यद्द्रष्टज ममच्छमस || 7||
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iha—here; 
eka-stham—assembled together; 
jagat—the universe; 
kṛitsnam—entire; 
paśhya—behold; adya—now; 
sa—with; chara—the moving; 
acharam—the non- moving; 
mama—my;  dehe—in this form; 
guḍākeśha—Arjun, the conqueror of 
sleep; yat—whatever; 
cha—also; anyat—else; 
draṣhṭum—to see; 
ichchhasi—you wish

இஹ--—இங்யக; 
ஏக—ஸ்தம்---ஒன்று கூடிய; 
ஜகத்--—ப்ரபஞ்சம்; 
கிருத்ஸ்னம்—--முழு; 
பஶ்ய--—இயதா கவனி; 
அத்ய--—இப்கபாழுது; 
ஸ--—உடன்; சர—--அவசயும்; 
அசரம்—--அவசயாத; 
மம--—என்; யதயஹ--—இந்த 
வடிவத்தில்; 
குடாயக --—உறக்கத்வத கவன்ற 
அர்ஜுனன்; யத்-—எதுவாக 
இருந்தாலும்; 
ச—யமலும்; அந்யத்—--யவறு; 
த்ரஷ்டும்--—பார்க்க; 
இச்சஸி--—நீ விரும்புகிறாய்



Behold now, Arjun, the entire universe, with everything 
moving and non-moving, assembled together in My 

universal form. Whatever else you wish to see, observe it 
all within this universal form.

இப்கபாழுது பார், அர்ஜுனா, முழுப் ப்ரபஞ்சமும், 
அவசயும் மற்றும் அவசயாத அவனத்தும், என் 
ப்ரபஞ்ச வடிவில் ஒன்று கூடியிருக்கிறது. நீ யவறு 
எவதப் பார்க்க விரும்புகிறாயயா, அவதகயல்லாம் 

இந்தப் ப்ரபஞ்ச வடிவில் கவனி.
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Tamil English Sanskrit
இவஹக1ஸ்த2ம் ihaika-sthaṁ इहैकस्थं
ஜக3த்1க்1ருத்1ஸ்னம் * jagat kṛitsnaṁ * र्गत्कृत्स्नं *

ப1ஶ்யாத்3ய paśhyādya पश्याद्य
ஸச1ராச1ரம் | sa-charācharam | सचराचरम ्|
மம யத3யஹ mama dehe मम देहे
கு3டா3யக  * guḍākeśha * गजडाकेश *

யச்1சா1ன்யத்3த்3ரஷ்டு1

மிச்1ச2ஸி ||
yach chānyad 

draṣhṭum ichchhasi ||
यच्चान्यद्द्रष्टज ममच्छमस

||



na tu māṁ śhakyase draṣhṭum anenaiva sva-chakṣhuṣhā |

divyaṁ dadāmi te chakṣhuḥ paśhya me yogam aiśhwaram 
||8||

ந து1மாம்  க்1யயஸ த்3ரஷ்டு1மயனவனவ 
ஸ்வச1க்ஷு ா |

தி3வ்யம் த3தா3மி யத1 ச1க்ஷு: ப1ஶ்ய யம 
யயாக3வமஶ்வரம் ||8||

न तज मां शक्यसे द्रष्टजमनेनैव स्वचक्षजषा |
हदव्यं ददामम ते चक्षज: पश्य मे योगमशै्वरम ्|| 8||
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na—not; tu—but; 
mām—me; śhakyase—you can; 
draṣhṭum—to see; 
anena—with these; eva—even; 
sva-chakṣhuṣhā—with your 
physical eyes; 
divyam—divine; 
dadāmi—I give; te—to you; 
chakṣhuḥ—eyes; 
paśhya—behold; me—my; 
yogam aiśhwaram—majestic 
opulence

ந----இல்வல; 
து—---ஆனால்; மாம்--—என்வன; 
 க்யயஸ---—உன்னால் முடியும்; 
த்ரஷ்டும்--—பார்க்க; 
அயனன--—இவற்றுடன்; 
ஏவ--—கூட; 
ஸ்வ-சக்ஷு ா--—உன் உடல்
சார்ந்த கண்களால்; 
திவ்யம்----கதய்வகீ; 
ததாமி--—நான் ககாடுக்கியறன்; 
யத----உனக்கு; 
சக்ஷுஹு--—பார்வவவய; 
பஶ்ய---இயதா; யம----என்; 
யயாகம் ஐஶ்வரம்---க-ம்பரீமான 
கசல்வம்



But you cannot see My cosmic form with these physical 
eyes of yours. Therefore, I grant you divine vision. Behold 

My majestic opulence!

ஆனால் உன்னுவடய இந்த உடல் சார்ந்த கண்களால் 
என்னுவடய ப்ரபஞ்ச வடிவத்வத உன்னால் பார்க்க 
முடியாது. எனயவ, என் கம்பரீமான கசல்வ 

கசழுவமவய காண்பதற்காக நான் உனக்கு கதய்வகீ 
பார்வவவய தருகியறன். இயதா என் கம்பரீமான

கசல்வம்!
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Tamil English Sanskrit
ந து1மாம் na tu māṁ न तज मां
 க்1யயஸ śhakyase शक्यसे

த்3ரஷ்டு1ம் * அயனவனவ draṣhṭum * anenaiva द्रष्टजमनेनवै
ஸ்வச1க்ஷு ா | sva-chakṣhuṣhā | स्वचक्षजषा |
தி3வ்யம் divyaṁ हदव्यं
த3தா3மி dadāmi ददामम

யத1 ச1க்ஷு: * te chakṣhuḥ * त ेचक्षज: *
ப1ஶ்ய யம paśhya me पश्य मे

யயாக3வமஶ்வரம் || yogam aiśhwaram || योगमैश्वरम ्||



sañjaya uvācha
evam uktvā tato rājan mahā-yogeśhvaro hariḥ |

darśhayām āsa pārthāya paramaṁ rūpam aiśhwaram 
||9||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
ஏவமுக்1த்1வா த1யதா1 ராஜன்மஹாயயாயக3ஶ்வயரா 

ஹரி: |
த3ர் யாமாஸ பா1ர்தா2ய ப1ரமம் ரூப1வமஶ்வரம் 

||9||

सञर्य उवाच |
एवमजक्त्वा ततो रार्न्महायोगेश्वरो हरर: |
दशयुामास पाथाुय परम ंरूपमशै्वरम ्|| 9||
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sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
evam—thus; 
uktvā—having spoken; 
tataḥ—then; 
rājan—king; 
mahā-yoga-īśhvaraḥ—the 
Supreme Lord of Yog; 
hariḥ—Shree Krishna; 
darśhayām āsa—displayed; 
pārthāya—to Arjun; 
paramam—divine; rūpam 
aiśhwaram—opulent form

ஸஞ்ஜய உவாச —ஸஞ்ஜயன் 
கூறினார்; 
ஏவம்--—இவ்வாறு; 
உக்த்வா—--யபசிவிட்டு; 
ததஹ----பின்னர்; 
ராஜன்--—ராஜா; மஹா-யயாக-
ஈஸ்வரஹ----யயாகத்தின் 
ஒப்புயர்வற்ற இவறவன்; 
ஹரிஹி---ஸ்ரீ கிருஷ்ணர்; 
தர் யாம் ஆஸ—--காண்பித்தார்; 
பார்தாய----அர்ஜுனனுக்காக; 
பரமம்—--கதய்வகீ; 
ரூபம்--ஐஸ்வரம்---கசழுவமயான 
வடிவத்வத



Sanjay said: O King, having spoken thus, the Supreme 
Lord of Yog, Shree Krishna, displayed his divine and 

opulent form to Arjun.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: ஓ மன்னயர, இவ்வாறு 
யபசிவிட்டு, யயாகத்தின் பரமாத்மாவான ஸ்ரீ கிருஷ்ணர், 
தனது கதய்வகீ மற்றும் கசழுவமயான வடிவத்வத 

அர்ஜுனனுக்கு காட்டினார்.
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Tamil English Sanskrit
ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञर्य उवाच |
ஏவமுக்1த்1வா evam uktvā एवमजक्त्वा
த1யதா1 tato ततो
ராஜன் * 

மஹாயயாயக3ஶ்வயரா rājan * mahā-yogeśhvaro रार्न्महायोगेश्वरो
ஹரி: | hariḥ | हरर: |

த3ர் யாமாஸ darśhayām āsa दशयुामास
பா1ர்தா2ய * pārthāya * पाथाुय *

ப1ரமம் paramaṁ परमं
ரூப1வமஶ்வரம் || rūpam aiśhwaram || रूपमैश्वरम ्||



aneka-vaktra-nayanam anekādbhuta-darśhanam |
aneka-divyābharaṇaṁ divyānekodyatāyudham ||10||

divya-mālyāmbara-dharaṁ divya-gandhānulepanam |

sarvāśhcharya-mayaṁ devam anantaṁ viśhvato-mukham 
||11||

அயனக1வக்1த்1ரனயனமயனகா1த்3பு4த்3த1த3ர் னம் |
அயனக1தி3வ்யாப4ரணம் தி3வ்யாயனயகா1த்3யதா1யுத4ம் 

||10||
யயாக3தி3வ்யமால்யாம்ப4ரத4ரம் 
தி3வ்யமன்தா4னுயலப1னம் |

ஸர்வாஶ்ச1ர்யமயம் யத3வமனன்த1ம் விஶ்வயதா1முக2ம் 
||11||

अनेकवक्त्रनयनमनेकाद्भजतदशनुम ्|
अनेकहदव्याभरिं हदव्यानेकोद्यतायजधम ्|| 10||

हदव्यमाल्या्बरधरं हदव्यगन्धानजलेपनम ्|
सवाुश्चयमुयं देवमनन्तं ववश्वतोमजखम ्|| 11||
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aneka—many; 
vaktra—faces; 
nayanam—eyes; 
aneka—many; 
adbhuta—wonderful; 
darśhanam—had a vision of; 
aneka—many; 
divya—divine; 
ābharaṇam—ornaments; 
divya—divine; aneka—many; 
udyata—uplifted; 
āyudham—weapons; 

அயநக--—பல; 
வக்த்ர--—முகங்கவளயும்; 
நயனம்--—கண்கவளயும் ; 
அயநக--—பல; 
அத்புத--—அற்புதமானது; 
தர் னம்--—ஒரு காட்சிவயக் 
கண்டார்; 
அயநக--—பல; 
திவ்ய—--கதய்வகீ; 
ஆபரணம்--—ஆபரணங்களால்; 
திவ்ய--—கதய்வகீ; 
அயநக--—பல; 
உத்யத--—உயர்த்தப்பட்ட; 
ஆயுதம்—--ஆயுதங்கவள; 



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 10 & 11

divya—divine; 
mālya—garlands; 
āmbara—garments; 
dharam—wearing;  divya—divine; 
gandha—fragrances; 
anulepanam—anointed with; 
sarva—all; 
āśhcharya-mayam—wonderful; 
devam—Lord; 
anantam—unlimited; 
viśhwataḥ—all sides; 
mukham—face

திவ்ய—--கதய்வகீ; 
மால்ய—--மாவலகள்; 
ஆம்பர--—ஆவடகள்; 
தரம்--—அணிந்து; 
திவ்ய--—கதய்வகீ; 
கந்த--—மணங்கள்; 
அனுயலபனம்--—பூசிய; 
ஸர்வ—--அவனத்து; 
ஆஶ்சர்ய-மயம்—--அற்புதமான; 
யதவம்—--இவறவன்; 
அனந்தம்--—வரம்பற்ற; 
விஶ்வதஹ---- எல்வலயற்ற; 
முகம்----முகம்



In that cosmic form, Arjun saw unlimited faces and eyes, 
decorated with many celestial ornaments and wielding many 
kinds of divine weapons. He wore many garlands on His body 

and was anointed with many sweet-smelling heavenly 
fragrances. He revealed Himself as the wonderful and infinite 

Lord whose face is everywhere.

அந்த ப்ரபஞ்ச வடிவில், அர்ஜுனன் எல்வலயற்ற
முகங்கவளயும் கண்கவளயும், பல யதவயலாக
ஆபரணங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட மற்றும் பல 

வவகயான கதய்வகீ ஆயுதங்கவள ஏந்தி இருப்பவதக் 
கண்டார். அவர் தனது உடலில் பல மாவலகவள 
அணிந்திருந்தார் மற்றும் பல இனிவமயான மணம் 
ககாண்ட கசார்க்க வாசவனகளால் அபிய கம் 

கசய்யப்பட்டார். எங்கும் முகம் ககாண்ட அற்புதமான 
மற்றும் எல்வலயற்ற இவறவனாக அவர் தன்வன

கவளிப்படுத்தினார்.
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Tamil English Sanskrit

அயனக1வக்1த்1ரனயம் *
aneka-vaktra-

nayanam * अनेकवक्त्रनयनमनकेा
द्भजतदशनुम ्|அயனகா1த்3பு4த்3த1த3ர்

 னம் |
anekādbhuta-
darśhanam |

அயனக1தி3வ்யாப4ரண
ம் *

aneka-divyābharaṇaṁ 
*

अनेकहदव्याभरिं *

தி3வ்யாயனயகா1த்3யதா
1யுத4ம் ||

Divyānekodyatāyudha
m ||

हदव्यानेकोद्यतायजधम ्
||



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 11

Tamil English Sanskrit

யயாக3தி3வ்யமால்யா
ம்ப4ரத4ரம் *

divya-mālyāmbara-
dharaṁ *

हदव्यमाल्या्बरधरं *

தி3வ்யமன்தா4னுயலப1
னம் |

divya-
gandhānulepanam |

हदव्यगन्धानजलेपनम ्|

ஸர்வாஶ்ச1ர்யமயம் sarvāśhcharya-
mayaṁ

सवाुश्चयमुयं
யத3வம் * அனன்த1ம் Devam * anantaṁ देवमनन्तं
விஶ்வயதா1முக2ம் || viśhvato-mukham || ववश्वतोमजखम ्||



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 12

divi sūrya-sahasrasya bhaved yugapad utthitā |

yadi bhāḥ sadṛiśhī sā syād bhāsas tasya mahātmanaḥ 
||12||

தி3வி ஸூர்யஸஹஸ்ரஸ்ய 
ப4யவத்3யுக3ப1து3த்1தி2தா1 |

யதி3 பா4: ஸத்3ரு  ீஸா ஸ்யாத்3பா4ஸஸ்த1ஸ்ய 
மஹாத்1மன: ||12||

हदवव सयूसुहस्रस्य भवेद्यजगपदजञ्ज्त्थता |
यहद भा: सदृशी सा स्याद्भासस्तस्य महात्मन: || 12||
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divi—in the sky; 
sūrya—suns; 
sahasrasya—thousand; 
bhavet—were; 
yugapat—simultaneously; 
utthitā—rising; yadi—if; 
bhāḥ—splendor; 
sadṛiśhī—like; sā—that; 
syāt—would be; 
bhāsaḥ—splendor; 
tasya—of them; 
mahā-ātmanaḥ—the great 
personality

திவி--—வானத்தில்; 
ஸூர்ய—--சூரியன்கள்; 
ஸஹஸ்ரஸ்ய--—ஆயிரம்; 
பயவத்--—இருந்தால்; 
யுகபத்--—ஒயர யநரத்தில்; 
உத்திதா---—உதித்து; 
யதி--—என்றால்; 
பாஹா--—திவ்யமான; 
ஸத்ரு —ீ-யபான்ற; 
ஸா--—அது; ஸ்யாத்---இருக்கும்; 
பாஸஹ—-சிறப்பு; 
தஸ்ய--—அவவகளின்; 
மஹா-ஆத்மனஹ---—இவண 
இல்லாத சிறந்த இவறவனின்



If a thousand suns were to blaze forth together in the sky, 
they would not match the splendor of that great form.

ஆயிரக்கணக்கான சூரியன்கள் ஒயர யநரத்தில் 
வானத்தில் உதித்தாலும், அவவகள் அவனத்தின் 
ஒளியும் இவறவனின் திவ்யமான கஜாலிக்கும் 

வடிவத்திற்குச் சமமாகாது.
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Tamil English Sanskrit
தி3வி divi हदवव

ஸூர்யஸஹஸ்ரஸ்ய * sūrya-sahasrasya * सूयसुहस्रस्य *

ப4யவத்3யுக3ப1து3த்1தி2தா1 | bhaved yugapad utthitā | भवेद्यजगपदजञ्ज्त्थता |
யதி3 பா4: yadi bhāḥ यहद भा:

ஸத்3ரு  ீஸா sadṛiśhī sā सदृशी सा
ஸ்யாத்3பா4ஸஸ்த1ஸ்ய syād * bhāsas tasya स्याद्भासस्तस्य

மஹாத்1மன: || mahātmanaḥ || महात्मन: ||



tatraika-sthaṁ jagat kṛitsnaṁ pravibhaktam anekadhā |

apaśhyad deva-devasya śharīre pāṇḍavas tadā ||13||

த1த்1வரக1ஸ்த2ம் ஜக3த்1க்1ருத்1ஸ்னம் 
ப்1ரவிப4க்1த1மயனக1தா4 |

அப1ஶ்யத்3யத3வயத3வஸ்ய  ரீயர 
பா1ண்ட3வஸ்த1தா3 ||13||

तत्रकैस्थं र्गत्कृत्स्नं प्रववभक्तमनेकधा |
अपश्यद्देवदेवस्य शरीरे पाण्डवस्तदा || 13||
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tatra—there; 
eka-stham—established in one 
place; jagat—the universe; 
kṛitsnam—entire; 
pravibhaktam—divided; 
anekadhā—many; 
apaśhyat—could see; deva-
devasya—of the God of gods; 
śharīre—in the body; 
pāṇḍavaḥ—Arjun; 
tadā—at that time

தத்ர—--அங்கு; 
ஏக-ஸ்தம்--—ஒயர இடத்தில் 
நிவலத்திருப்பவத; 
ஜகத்-—ப்ரபஞ்சம்; 
கிருத்ஸ்னம்-—முழு; 
ப்ரவிபக்தம்—--பிரிக்கப்பட்ட;
அயநகதா—--பலவாறாக; 
அபஶ்யத்-—பார்க்க முடிந்தது; 
யதவ-யதவஸ்ய—--யதவர்களின்
கடவுளின்; 
 ரீயர--—உடலில்; 
பாண்டவஹ—--அர்ஜுனன்; 
ததா----அந்த யநரத்தில்



There Arjun could see the totality of the entire universe 
established in one place, in that body of the God of gods.

இவறவன்களின் இவறவனின் உடலில் ப்ரபஞ்சம் 
முழுவதும் ஒயர இடத்தில் நிவலத்திருப்பவத 
அர்ஜுனனால் அங்கு பார்க்க முடிந்தது.
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Tamil English Sanskrit
த1த்1வரக1ஸ்த2ம் tatraika-sthaṁ तत्रकैस्थं
ஜக3த்1க்1ருத்1ஸ்னம் * jagat kṛitsnaṁ * र्गत्कृत्स्नं *

ப்1ரவிப4க்1த1மயனக1தா4 | pravibhaktam anekadhā | प्रववभक्तमनेकधा |
அப1ஶ்யத்3யத3வயத3வஸ்

ய * apaśhyad deva-devasya * अपश्यद्देवदेवस्य *

 ரீயர śharīre शरीरे
பா1ண்ட3வஸ்த1தா3 || pāṇḍavas tadā || पाण्डवस्तदा ||



tataḥ sa vismayāviṣhṭo hṛiṣhṭa-romā dhanañjayaḥ |
praṇamya śhirasā devaṁ kṛitāñjalir abhāṣhata ||14||

த1த1: ஸ விஸ்மயாவிஷ்யடா1ஹ்ருஷ்ட1யராமா
த4னஞ்ஜய: |

ப்1ரணம்ய  ிரஸா யத3வம் 
க்1ருதா1ஞ்ஜலிரபா4 த1 ||14||

तत: स ववस्मयाववष्टो हृष्टरोमा धनञर्य: |
प्रि्य मशरसा देवं कृताञर्मलरभाषत || 14||
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tataḥ—then; saḥ—he; 
vismaya-āviṣhṭaḥ—full of wonder; 
hṛiṣhṭa-romā—with hair standing 
on end; dhanañjayaḥ—Arjun, the 
conqueror of wealth; 
praṇamya—bow down; 
śhirasā—with (his) head; 
devam—the Lord; 
kṛita-añjaliḥ—with folded hands; 
abhāṣhata—he addressed

ததஹ--—பிறகு; 
ஸஹ--—அவன்; 
விஸ்மயா-ஆவிஷ்டஹ--—
ஆச்சரியம் நிவறந்து; 
ஹ்ருஷ்ட—யராமா--—உடல் 
சிலிர்ந்து தனஞ்சயஹ---அர்ஜுனன், 
கசல்வத்வத கவன்றவன்; 
ப்ரணம்ய--—வணங்கி; 
 ிரஸா--—(தன்) தவலயுடன்; 
யதவம்--—இவறவனிடம்; 
க்ருத-அஞ்சலிஹி----கூப்பிய 
வககளுடன்; 
அபா த----உவரயாற்றினார்



Then, Arjun, full of wonder and with hair standing on end, 
bowed his head before the Lord and addressed Him, with 

folded hands.

பிறகு, அர்ஜுனன், ஆச்சரியம் நிவறந்து, உடல் 
சிலிர்த்து, இவறவன் முன் தவல குனிந்து, கூப்பிய 
வககளுடன் ஸ்ரீ கிருஷ்ணரிடம் உவரயாற்றினார்.
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Tamil English Sanskrit
த1த1: ஸ tataḥ sa तत: स

விஸ்மயாவிஷ்யடா1 vismayāviṣhṭo * ववस्मयाववष्टो *
ஹ்ருஷ்ட1யராமா hṛiṣhṭa-romā हृष्टरोमा
த4னஞ்ஜய: | dhanañjayaḥ | धनञर्य: |
ப்1ரணம்ய praṇamya प्रि्य

 ிரஸா யத3வம் * śhirasā devaṁ * मशरसा देवं *

க்1ருதா1ஞ்ஜலிரபா4 த
1 ||

kṛitāñjalir abhāṣhata 
||

कृताञर्मलरभाषत ||



arjuna uvācha
paśhyāmi devāns tava deva dehe

sarvāns tathā bhūta-viśheṣha-saṅghān |
brahmāṇam īśhaṁ kamalāsana-stham

ṛiṣhīnśh cha sarvān uragānśh cha divyān ||15||

அர்ஜுன உவாச 1 |
ப1ஶ்யாமி யத3வாந்ஸ்த1வ யத3வ யத3யஹ 
ஸர்வாந்ஸ்த1தா2பூ4த1விய  ஸங்கா4ன் |

ப்3ரஹ்மாணமீ ம் 
க1மலாஸனஸ்த2ம்ரு ீந்ஶ்ச1ஸர்வானுரகா3ந்ஶ்ச1தி3வ்

யான் ||15||

अर्जनु उवाच |
पश्यामम देवांस्तव देव देहे

सवाांस्तथा भूतववशषेसङ्घान ्|
ब्रह्मािमीश ंकमलासनस्थ-

मषृींश्च सवाुनजरगांश्च हदव्यान ्|| 15||
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arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
paśhyāmi—I behold; 
devān—all the gods; 
tava—your;
deva—Lord; dehe—within the body; 
sarvān—all; tathā—as well as; 
bhūta viśheṣha-saṅghān—hosts of 
different beings; 
brahmāṇam—Lord Brahma; 
īśham—Shiv; 
kamala-āsana-stham—seated on the 
lotus flower; ṛiṣhīn—sages; cha—and; 
sarvān—all; uragān—serpents;
 cha—and; divyān—divine

அர்ஜுனஹ உவாச--—அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
பஶ்யாமி--—நான் பார்க்கியறன்; 
யதவான்--—அவனத்து யதவர்கவளயும்; 
தவ--—உங்கள்; யதவ—--இவறவன்; 
யதயஹ--—உடலுக்குள்யள; 
ஸர்வான்--—அவனத்து; 
ததா--—அத்துடன்; 
பூத விய  -ஸங்கான்---—பல்யவறு 
உயிரினங்களின் புரவலன்கள்; 
ப்ரஹ்மாணம்—--ப்ரஹ்மா; 
ஈ ம்—--சிவன்; 
கமல-ஆஸன-ஸ்தம்—--தாமவர மலரில்
அமர்ந்திருப்பவத; 
ரி ீன்--—முனிவர்கவள; ச--—மற்றும்; 
ஸர்வான்--—அவனத்து; 
உரகான்—-யதவயலாக நாகங்கவள; 
ச—--மற்றும்; திவ்யான்---கதய்வகீ



Arjun said: O Shree Krishna, I behold within Your body all 
the gods and hosts of different beings. I see Brahma seated 

on the lotus flower; I see Shiv, all the sages, and the 
celestial serpents.

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ ஸ்ரீ கிருஷ்ணா, நான் 
உங்கள் உடலில் உள்ள அவனத்து 

கடவுள்கவளயும் பல்யவறு ஜவீராசிகவளயும் 
பார்க்கியறன் தாமவர மலரில் ப்ரஹ்மா 

அமர்ந்திருப்பவதக் காண்கியறன்; நான் சிவவனயும், 
அவனத்து முனிவர்கவளயும், யதவயலாக 

நாகங்கவளயும் பார்க்கியறன்.
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அர்ஜுன உவாச 1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
ப1ஶ்யாமி paśhyāmi पश्यामम

யத3வாந்ஸ்த1வ devāns tava देवांस्तव
யத3வ யத3யஹ * deva dehe * देव देहे *

ஸர்வாந்ஸ்த1தா2 sarvāns tathā सवाांस्तथा
பூ4த1விய  ஸங்கா4ன் | bhūta-viśheṣha-saṅghān | भूतववशषेसङ्घान ्|
ப்3ரஹ்மாணமீ ம் brahmāṇam īśhaṁ ब्रह्मािमीशं
க1மலாஸனஸ்த2ம் * kamalāsana-stham * कमलासनस्थ- *

ரு ீந்ஶ்ச1 ṛiṣhīnśh cha मषृींश्च
ஸர்வானுரகா3ந்ஶ்ச1 sarvān uragānśh cha सवाुनजरगांश्च
தி3வ்யான் || Divyān || हदव्यान ्||



aneka-bāhūdara-vaktra-netraṁ paśhyāmi tvāṁ sarvato 
’nanta-rūpam |

nāntaṁ na madhyaṁ na punas tavādiṁ paśhyāmi 
viśhveśhvara viśhva-rūpa ||16||

அயநக1பா3ஹூத3ரவக்1த்1ரயனத்1ரம் ப1ஶ்யாமி
த்1வாம் ஸர்வயதா1னன்த1ரூப1ம் |

நான்த1ம் ந மத்4யம் ந பு1னஸ்த1வாதி3ம் ப1ஶ்யாமி 
விஶ்யவஶ்வர விஶ்வரூப1 ||16||

अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्र ंपश्यामम त्वां सवतुोऽनन्तरूपम ्|
नान्तं न मध्यं न पजनस्तवाहद ंपश्यामम ववश्वेश्वर ववश्वरूप || 

16||
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aneka—infinite; bāhu—arms; 
udara—stomachs; vaktra—faces; 
netram—eyes; paśhyāmi—I see; 
tvām—you; sarvataḥ—in every 
direction; 
ananta-rūpam—inifinite forms; 
na antam—without end; 
na—not; madhyam—middle; 
na—no; punaḥ—again; tava—your; 
ādim—beginning; 
paśhyāmi—I see; 
viśhwa-īśhwara—The Lord of the 
universe; 
viśhwa-rūpa—universal form

அயநக--—எண்ணற்ற; 
பாஹு--—வககள்; 
உதர—வயிறுகள்; 
வக்த்ர—முகங்கள்; யநத்ரம்-—கண்கள்; 
பஶ்யாமி--—நான் காண்கியறன்; 
த்வாம்--—உங்களுவடய; 
ஸர்வதஹ--—ஒவ்கவாரு திவசயிலும்; 
அனந்த-ரூபம்—முடிவற்ற வடிவத்வத; 
ந அந்தம்—--முடிவு இல்லாமல்; 
ந--—இல்வல; மத்யம்—--நடுவு; 
ந—இல்வல புனஹ—-மீண்டும்; 
தவ—--உங்கள்;ஆதிம்--—ஆரம்பம்; 
பஶ்யாமி---நான் பார்க்கியறன்; 
விஶ்வ-ஈஸ்வர----ப்ரபஞ்சத்தின் 
இவறவன்; 
விஸ்வ-ரூப----ப்ரபஞ்சத்வதயய 
வடிவமாகக் ககாண்ட



I see Your infinite form in every direction, with countless 
arms, stomachs, faces, and eyes. O Lord of the universe, 
whose form is the universe itself, I do not see in You any 

beginning, middle, or end.

எண்ணற்ற வககள், வயிறுகள், முகங்கள் மற்றும் 
கண்கள் ககாண்ட உங்கள் எல்வலயற்ற 

வடிவத்வத ஒவ்கவாரு திவசயிலும் காண்கியறன். 
ப்ரபஞ்சத்வதயய வடிவமாகக் ககாண்ட 

ஒப்புயர்வற்ற ப்ரபஞ்சத்தின் கடவுயள, நான் 
உங்களில் எந்த ஆரம்பத்வதயும், நடுவவயும், 

முடிவவயும் காணவில்வல.
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Tamil English Sanskrit
அயநக1பா3ஹூத3ரவக்1த்1ர

யனத்1ரம் *

aneka-bāhūdara-vaktra-
netraṁ *

अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्र ं*

ப1ஶ்யாமி paśhyāmi पश्यामम
த்1வாம் tvāṁ त्वां

ஸர்வயதா1னன்த1ரூப1ம் | sarvato ’nanta-rūpam | सवतुोऽनन्तरूपम ् |
நான்த1ம் nāntaṁ नान्तं
ந மத்4யம் na madhyaṁ न मध्यं

ந பு1னஸ்த1வாதி3ம் * na punas tavādiṁ * न पजनस्तवाहद ं*

ப1ஶ்யாமி paśhyāmi पश्यामम
விஶ்யவஶ்வர viśhveśhvara ववश्वेश्वर
விஶ்வரூப1 || viśhva-rūpa || ववश्वरूप ||



kirīṭinaṁ gadinaṁ chakriṇaṁ cha tejo-rāśhiṁ sarvato 
dīptimantam |

paśhyāmi tvāṁ durnirīkṣhyaṁ samantād dīptānalārka-
dyutim aprameyam ||17||

கி1ரீடி1னம் க3தி3னம் ச1க்1ரிணம் ச1யத1யஜாரா ிம் 
ஸர்வயதா1 தீ3ப்தி1மன்த1ம் |

ப1ஶ்யாமி த்1வாம் து3ர்னிரீக்ஷ்யம் 
ஸமன்தா1த்3 தீ3ப்1தா1னலார்க1த்3யுதி1மப்1ரயமயம் ||

17||

ककरीहटनं गहदनं चकिि ंच तेर्ोरामश ंसवतुो दीञ्ज्प्तमन्तम ्|
पश्यामम त्वां दजतनरुीक्ष्यं समन्ताद् दीप्तानलाकुद्यजततमप्रमेयम ्|| 

17||
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kirīṭinam—adorned with a crown; 
gadinam—with club; 
chakriṇam—with discs; cha—and; 
tejaḥ-rāśhim—abode of splendor; 
sarvataḥ—everywhere; 
dīpti-mantam—shining; 
paśhyāmi—I see; 
tvām—you; durnirīkṣhyam—difficult to 
look upon; 
samantāt—in all directions; dīpta-
anala—blazing fire; 
arka—like the sun; dyutim—effulgence; 
aprameyam—immeasurable

கிரீடினம்—--கிரீடத்தால் 
அலங்கரிக்கப்பட்டு;
கதினம்—கவதயடன்; 
சக்ரிணம்--—சக்கரம்; ச—மற்றும்; 
யதஜஹ-ரா ிம்--—அற்புதத்தின் 
உவறவிடம்; 
ஸர்வதஹ—--எல்லா திவசகளிலும்; 
தீப்தி-மந்தம்--—பிரகாசிக்கும்; 
பஶ்யாமி--—நான் காண்கியறன்; 
த்வாம்--—உங்கவள; 
துர்நிரீக்ஷ்யம்--—பார்ப்பது கடினம்; 
ஸமன்தாத்--—எல்லா திவசகளிலும்; 
தீப்த-அனல--—ஜுவாவலயாக எரியும் 
கநருப்பு; அர்க—சூரியவனப் யபால; 
த்யுதிம்--—ஒளி வசீ்சில்; 
அப்ரயமயம்---—அளக்க முடியாதது



I see Your form, adorned with a crown, and armed with 
the club and disc, shining everywhere as the abode of 

splendor. It is hard to look upon You in the blazing fire of 
Your effulgence, which is radiating like the sun in all 

directions.

கிரீடத்தால் அலங்கரிக்கப்பட்டு, சங்கு, கவத 
மற்றும் சக்கரம் யபான்ற ஆயுதங்கவள ஏந்திய 

உனது வடிவம், எங்கும் பிரகாசத்தின் 
உவறவிடமாக கஜாலிப்பவத நான் காண்கியறன். 
எல்லாத் திவசகளிலும் சூரியவனப் யபால 

பிரகாசிக்கும் உனது பிரகாசத்தின் ஒளி வசீ்சில் 
உன்வனப் பார்ப்பது கடினம்.
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Tamil English Sanskrit
கி1ரீடி1னம் kirīṭinaṁ ककरीहटनं
க3தி3னம் gadinaṁ गहदनं

ச1க்1ரிணம் ச1 * chakriṇaṁ cha * चकििं च *

யத1யஜாரா ிம் tejo-rāśhiṁ तेर्ोरामशं
ஸர்வயதா1 sarvato सवतुो

தீ3ப்தி1மன்த1ம் | dīptimantam | दीञ्ज्प्तमन्तम ्|
ப1ஶ்யாமி paśhyāmi पश्यामम
த்1வாம் tvāṁ त्वां

து3ர்னிரீக்ஷ்யம் durnirīkṣhyaṁ दजतनरुीक्ष्यं
ஸமன்தா1த்3 * Samantād * समन्ताद् *

தீ3ப்1தா1னலார்க1த்3யுதி1மப்1ர
யமயம் ||

dīptānalārka-dyutim 
aprameyam ||

दीप्तानलाकुद्यजततमप्रमेयम ्||



tvam akṣharaṁ paramaṁ veditavyaṁ tvam asya 
viśhvasya paraṁ nidhānam |

tvam avyayaḥ śhāśhvata-dharma-goptā sanātanas tvaṁ 
puruṣho mato me ||18 ||

த்1வமக்ஷரம் ப1ரமம் யவதி3த1வ்யம் த்1வமஸ்ய 
விஶ்வஸ்ய ப1ரம் நிதா4னம் |

த்1வமவ்யய: ாஶ்வத1த4ர்மயகா3ப்1தா1ஸனாத1னஸ்
த்1வம் பு1ருய ா மயதா1யம ||18||

त्वमक्षरं परम ंवेहदतव्यं त्वमस्य ववश्वस्य परं तनधानम ्|
त्वमव्यय: शाश्वतधमगुोप्ता सनातनस्त्वं पजरुषो मतो मे || 18||

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 18



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 18

tvam—you; akṣharam—the 
imperishable; 
paramam—the supreme being; 
veditavyam—worthy of being known; 
tvam—you; asya—of this; 
viśhwasya—of the creation; 
param—supreme; 
nidhānam—support; 
tvam—you; avyayaḥ—eternal; 
śhāśhvata-dharma-goptā—protector of 
the eternal religion; 
sanātanaḥ—everlasting; tvam—you; 
puruṣhaḥ—the Supreme Divine Person; 
mataḥ me—my opinion

த்வம்--—நீங்கள்; 
அக்ஷரம்—--அழியாத; 
பரமம்--—ஒப்புயர்வற்றஉயர்ந்தவர்;
யவதிதவ்யம்--—அறியப்படத் தகுந்த; 
த்வம்--—நீங்கள்; 
அஸ்ய--—இதன்; 
விஶ்வஸ்ய--—பவடப்புகளுக்கும்; 
பரம்--—உயர்ந்த; 
நிதானம்--—ஆதரவு; த்வம்--—நீங்கள்; 
அவ்யயஹ—--நித்தியமான; 
 ாஶ்வத–தர்ம-யகாப்தா----முடிவிலா
தர்மத்தின் நித்திய பாதுகாவலர்; 
ஸனாதனஹ---—என்கறன்றும்; 
த்வம்--—நீங்கள்; புரு ஹ--—உயர்ந்த 
கதய்வகீ ஆளுவம; 
மதஹ யம--—என் கருத்து



I recognize You as the supreme imperishable being, the 
Ultimate Truth to be known by the scriptures. You are the 

support of all creation; You are the eternal protector 
of Sanātan Dharma (the Eternal Religion); and You are 

the everlasting Supreme Divine Personality.

நான் உங்கவள உன்னதமான அழியாத 
உயிரினமாக அங்கீகரிக்கியறன், யவதத்தால் 
அறியப்படும் இறுதி உண்வம. எல்லா 

பவடப்புகளுக்கும் துவண நீங்கயள; தாங்கயள 
ஸனாதன தர்மத்தின் (நித்திய தர்மம்) நித்திய 
பாதுகாவலர்; மற்றும் நீங்கள் என்கறன்றும் 

ஒப்புயர்வற்ற கதய்வகீ ஆளுவம.
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Tamil English Sanskrit

த்1வமக்ஷரம் tvam akṣharaṁ त्वमक्षरं
ப1ரமம் paramaṁ परमं

யவதி3த1வ்யம் * veditavyaṁ * वेहदतव्यं *
த்1வமஸ்ய tvam asya त्वमस्य
விஶ்வஸ்ய viśhvasya ववश्वस्य

ப1ரம் நிதா4னம் | paraṁ nidhānam | परं तनधानम ्|
த்1வமவ்யய: tvam avyayaḥ त्वमव्यय:

 ாஶ்வத1த4ர்மயகா3ப்1தா1 * śhāśhvata-dharma-goptā * शाश्वतधमगुोप्ता *
ஸனாத1னஸ்த்1வம் sanātanas tvaṁ सनातनस्त्वं

பு1ருய ா puruṣho पजरुषो
மயதா1யம || mato me || मतो मे ||



anādi-madhyāntam ananta-vīryam ananta-bāhuṁ 
śhaśhi-sūrya-netram |

paśhyāmi tvāṁ dīpta-hutāśha-vaktraṁ sva-tejasā 
viśhvam idaṁ tapantam ||19||

அனாதி3மத்4யான்த1மனன்த1வரீ்ய மனன்த1பா3ஹும் 
  ிஸூர்யயனத்1ரம் |

ப1ஶ்யாமி த்1வாம் தீ3ப்த1ஹுதா1 வக்1த்1ரம்
ஸ்வயத1ஜஸா விஶ்வமித3ம் த1ப1ந்த1ம் ||19||

अनाहदमध्यान्तमनन्तवीय-ु मनन्तबाहजं शमशसयूनेुत्रम ्|
पश्यामम त्वां दीप्तहजताशवक्त्र-ं स्वतेर्सा ववश्वममदं तपन्तम ्|| 

19||
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anādi-madhya-antam—without 
beginning, middle, or end; 
ananta—infinite; 
vīryam—power; 
ananta—unlimited; 
bāhum—arms; śhaśhi—the moon; 
sūrya—the sun; netram—eyes; 
paśhyāmi—I see; 
tvām—you; dīpta—blazing; 
hutāśha—emanating from; 
vaktram—your mouth; 
sva-tejasā—by your radiance; 
viśhwam—universe; 
idam—this; tapantam—warming

அனாதி-மத்ய-அந்தம்—--ஆரம்பம், 
நடுவு அல்லது முடிவு இல்லாமல்; 
அனந்த--—எல்வலயற்ற; 
வரீ்யம்--—சக்தி; அனந்த--—வரம்பற்ற; 
பாஹும்----வககள்; 
  ி--—சந்திரன்; 
ஸூர்ய--—சூரியன்; 
யநத்ரம்—--கண்கள்; 
பஶ்யாமி--—நான் பார்க்கியறன்; 
த்வாம்--—உங்கள்; 
தீப்த--—சுடர்விடும்; 
ஹுதா --—கவளிப்படுகிற; வக்த்ரம்-
-—உன் வாய்; 
ஸ்வ-யதஜஸா--—உன் பிரகாசத்தால்; 
விஶ்வம்--—ப்ரபஞ்சம்; இதம்--—இது; 
தபந்தம்--—கவப்பமயமான



You are without beginning, middle, or end; Your power 
has no limits. Your arms are infinite; the sun and the 

moon are like Your eyes, and fire is like Your mouth. I see 
you warming the entire creation by Your radiance.

நீங்கள் ஆரம்பம், நடு அல்லது முடிவு இல்லாமல் 
இருக்கிறரீ்கள்; உங்கள் சக்திக்கு எல்வல இல்வல. 
உங்கள் கரங்கள் எல்வலயற்றவவ; சூரியனும் 
சந்திரனும் உங்கள் கண்கவளப் யபான்றவர்கள்; 
மற்றும் கநருப்பு உங்கள் வாய் யபான்றது. உங்கள் 
பிரகாசத்தால் நீங்கள் முழு பவடப்வபயும் 
சூயடற்றுவவத நான் காண்கியறன்.
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Tamil English Sanskrit
அனாதி3மத்4யான்த1மனன்

த1வரீ்யம் *

anādi-madhyāntam 
ananta-vīryam *

अनाहदमध्यान्तमनन्तवी
य-ु *

அனன்த1பா3ஹும் ananta-bāhuṁ मनन्तबाहजं
  ிஸூர்யயனத்1ரம் | śhaśhi-sūrya-netram | शमशसूयनेुत्रम ्|

ப1ஶ்யாமி paśhyāmi पश्यामम
த்1வாம் tvāṁ त्वां

தீ3ப்த1ஹுதா1 வக்1த்1ரம் 
* dīpta-hutāśha-vaktraṁ * दीप्तहजताशवक्त्र-ं *

ஸ்வயத1ஜஸா sva-tejasā स्वतेर्सा
விஶ்வமித3ம் viśhvam idaṁ ववश्वममदं
த1ப1ந்த1ம் || Tapantam || तपन्तम ्||



dyāv ā-pṛithivyor idam antaraṁ hi
vyāptaṁ tvayaikena diśhaśh cha sarvāḥ |
dṛiṣhṭvādbhutaṁ rūpam ugraṁ tavedaṁ

loka-trayaṁ pravyathitaṁ mahātman ||20||

த்3யாவாப்1ருதி2வ்யயாரித3மன்த1ரம் ஹி வ்யாப்1த1ம் 
த்1வவயயக1ன தி3 ஶ்ச1ஸர்வா: |

த்3ருஷ்ட்1வாத்3பு4த1ம் ரூப1முக்3ரம் த1யவத3ம் 
யலாகத்1ரயம் ப்1ரவ்யதி2த1ம் மஹாத்1மன் ||20||

द्यावापथृथव्योररदमन्तरं हह
व्याप्तं त्वयैकेन हदशश्च सवाु: |

दृष््वाद्भजतं रूपमजग्र ंतवेदं
लोकत्रयं प्रव्यथथतं महात्मन ्|| 20||
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dyau-ā-pṛithivyoḥ—between heaven 
and earth; idam—this; 
antaram—space between; 
hi—indeed; vyāptam—pervaded; 
tvayā—by you; ekena—alone; 
diśhaḥ—directions; cha—and; 
sarvāḥ—all; dṛiṣhṭvā—seeing; 
adbhutam—wondrous; 
rūpam—form; ugram—terrible; 
tava—your;  idam—this; 
loka—worlds; trayam—three; 
pravyathitam—trembling; 
mahā-ātman—The greatest of all beings

த்கயௌ-ஆ-பிருதிவ்யயாயஹா---
வானத்திற்கும் பூமிக்கும் இவடயய; 
இதம்--—இந்த-; 
அந்தரம்—-- இவடகவளியில்; 
ஹி--—உண்வமயில்; 
வ்யாப்தம்--—வியாபித்துள்ள; 
த்வயா—உங்களால்; 
ஏயகன—--தனியாக; தி ஹ--—திவசகள்; 
ச—--மற்றும்; ஸர்வாஹா-—அவனத்தும்; 
த்ருஷ்ட்வா--—கண்டு; 
அத்பூதம்—--அதிசயமான; 
ரூபம்--—வடிவத்வதக்; 
உக்ரம்—--பயங்கரமான; 
தவ--—உங்களுவடய; இதம்--—இது; 
யலாக--—உலகங்கள்; 
த்ரயம்—--மூன்றும்; 
ப்ரவ்யதிதம்--—நடுங்குவவத; 
மஹாத்மன்---எல்லா உயிரினங்களிலும் 
சிறந்தவயர.;



The space between heaven and earth and all the directions 
is pervaded by You alone. Seeing Your wondrous and 

terrible form, I see the three worlds trembling in fear, O 
Greatest of all beings.

வானத்துக்கும் பூமிக்கும் எல்லாத் திவசகளுக்கும் 
இவடப்பட்ட இடம் உங்களால் மட்டுயம 

வியாபித்திருக்கிறது. உங்களுவடய அற்புதமான 
மற்றும் பயங்கரமான வடிவத்வதக் கண்டு, மூன்று 
உலகங்களும் பயத்தில் நடுங்குவவத நான்
காண்கியறன், ஓ எல்லா உயிரினங்களிலும்

சிறந்தவயர.
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த்3யாவாப்1ருதி2வ்யயாரித3ம
ன்த1ரம் ஹி *

dyāv ā-pṛithivyor idam 
antaraṁ hi *

द्यावापथृथव्योररदमन्तरं हह *

வ்யாப்1த1ம் vyāptaṁ व्याप्तं
த்1வவயயக1ன tvayaikena त्वयैकेन
தி3 ஶ்ச1 diśhaśh cha हदशश्च
ஸர்வா: | sarvāḥ | सवा:ु |

த்3ருஷ்ட்1வாத்3பு4த1ம் dṛiṣhṭvādbhutaṁ दृष््वाद्भजतं
ரூப1முக்3ரம் rūpam ugraṁ रूपमजग्रं
த1யவத3ம் * tavedaṁ * तवेदं *

யலாகத்1ரயம் loka-trayaṁ लोकत्रयं
ப்1ரவ்யதி2த1ம் pravyathitaṁ प्रव्यथथतं
மஹாத்1மன் || Mahātman || महात्मन ्||



amī hi tvāṁ sura-saṅghā viśhanti kechid bhītāḥ 
prāñjalayo gṛiṇanti |

svastīty uktvā maharṣhi-siddha-saṅghāḥ stuvanti tvāṁ 
stutibhiḥ puṣhkalābhiḥ ||21||

அமீ ஹி த்1வாம் ஸுரஸங்கா4வி ந்தி1யக1சித்3ப4ீதா1: 
ப்1ராஞ்ஜலயயா க்3ருணந்தி1 |

ஸ்வஸ்தீ1த்1யுக்1த்1வா மஹர் ிஸித்3த4ஸங்கா4: 
ஸ்து1வந்தி1த்1வாம் ஸ்து1திபி4: புஷ்க1லாபி4: ||21||

अमी हह त्वां सजरसङ्घा ववशञ्ज्न्त केथचद्भीता: प्राञर्लयो गिृञ्ज्न्त 
|

स्वस्तीत्यजक्त्वा महवषमुसद्धसङ्घा: स्तजवञ्ज्न्त त्वां स्तजततमभ: 
पजष्कलामभ: || 21||
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amī—these; hi—indeed; 
tvām—you; sura-saṅghāḥ—assembly of 
celestial gods; 
viśhanti—are entering; 
kechit—some; bhītāḥ—in fear; 
prāñjalayaḥ—with folded hands; 
gṛiṇanti—praise; 
svasti—auspicious; iti—thus; 
uktvā—reciting; 
mahā-ṛiṣhi—great sages; siddha-
saṅghāḥ—perfect beings; 
stuvanti—are extolling; 
tvām—you; stutibhiḥ—with prayers; 
puṣhkalābhiḥ—hymns

அமீ—--இவவ; 
ஹி--—உண்வமயில்; 
த்வாம்—--உங்களில்; 
ஸுர---ஸங்காஹா—-யதவயலாக 
கதய்வங்களும் க; 
வி ந்தி—--நுவழகிறார்கள்; 
யகசித்--—சிலர்; பதீாஹா—--பயத்தில்; 
ப்ராஞ்ஜலயஹ--—கூப்பிய வககளுடன்; 
கிருணந்தி--—புகழ்கின்றனர்; 
ஸ்வஸ்தி-—-மங்களகரமான; 
இதி--—இவ்வாறு; 
உக்த்வா--—பாராயணம் கசய்து; 
மஹா-ரி ி—---சிறந்த முனிவர்கள்; 
ஸித்த—-ஸங்காஹா-—சிறந்த 
மனிதர்கள்; ஸ்துவந்தி—--புகழ்கிறார்கள்; 
த்வாம்—--உங்கவள 
ஸ்துதிபிஹி---பிரார்த்தவனகளால்; 
புஷ்கலாபிஹி---கீர்த்தவனகளால்
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All the celestial gods are taking Your shelter by entering 
into You. In awe, some are praising You with folded 

hands. The great sages and perfected beings are extolling 
You with auspicious hymns and profuse prayers.

அவனத்து யதவயலாக கதய்வங்களும் உங்களுள் 
நுவழவதன் மூலம் உங்களிடம் அவடக்கலம் 
கபறுகின்றன. இனி, சிலர் கூப்பிய கரங்களுடன் 
உங்கவளப் புகழ்கிறார்கள். சிறந்த முனிவர்களும், 
குவறபாடற்ற மனிதர்களும் மங்களகரமான 
துதிகளாலும், அபரிமிதமான கஜபங்களாலும் 

உங்கவளபப் யபாற்றுகிறார்கள்.
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Tamil English Sanskrit
அமீ ஹி த்1வாம் amī hi tvāṁ अमी हह त्वां
ஸுரஸங்கா4 sura-saṅghā सजरसङ्घा
வி ந்தி1 * Viśhanti * ववशञ्ज्न्त *

யக1சித்3ப4ீதா1: kechid bhītāḥ केथचद्भीता:
ப்1ராஞ்ஜலயயா க்3ருணந்தி1 | prāñjalayo gṛiṇanti | प्राञर्लयो गिृञ्ज्न्त |
ஸ்வஸ்தீ1த்1யுக்1த்1வா svastīty uktvā स्वस्तीत्यजक्त्वा

மஹர் ிஸித்3த4ஸங்கா4: * maharṣhi-siddha-saṅghāḥ * महवषमुसद्धसङ्घा: *
ஸ்து1வந்தி1த்1வாம் stuvanti tvāṁ स्तजवञ्ज्न्त त्वां

ஸ்து1திபி4: stutibhiḥ स्तजततमभ:
புஷ்க1லாபி4: || puṣhkalābhiḥ || पजष्कलामभ: ||



rudrādityā vasavo ye cha sādhyā
viśhve ’śhvinau marutaśh choṣhmapāśh cha |

gandharva-yakṣhāsura-siddha-saṅghā
vīkṣhante tvāṁ vismitāśh chaiva sarve ||22||

ருத்3ராதி3த்1யா வஸயவா யய ச1ஸாத்4யா 
விஶ்யவ﻿‌ஶ்விகனௌ மருத1ஶ்யசா1ஷ்மபா1ஶ்ச1 |
க3ன்த4ர்வயக்ஷாஸுரஸித்3த4ஸங்கா4வகீ்ஷன்யத1த்1

வாம் விஸ்மிதா1ஶ்வச1வ ஸர்யவ ||22||

रुद्राहदत्या वसवो ये च साध्या
ववश्वेऽञ्ज्श्वनौ मरुतश्चोष्मपाश्च |

गन्धवयुक्षासजरमसद्धसङ्घा
वीक्षन्ते त्वां ववञ्ज्स्मताश्चैव सवे || 22||
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rudra—a form of Lord Shiv; 
ādityāḥ—the adityas; vasavaḥ—the 
vasus; ye—these; cha—and; 
sādhyāḥ—the sadhyas; viśhve—the 
vishvadevas; aśhvinau—the Ashvini 
Kumars; marutaḥ—the maruts; 
cha—and; uṣhma-pāḥ—the ancestors; 
cha—and; gandharva—gandharvas; 
yakṣha—the yakshas; asura—the 
demons; siddha—the perfected beings; 
saṅghāḥ—the assemblies; 
vīkṣhante—are beholding; tvām—you; 
vismitāḥ—in wonder; cha—and; 
eva—verily; sarve—all

ருத்ரா----சிவகபருமானின் ஒரு வடிவம்; 
ஆதித்யாஹா—--ஆதித்தியர்கள்; 
வஸவஹ--—வஸுக்கள்; 
யய---இவர்கள்; ச—மற்றும்; 
ஸாத்யாஹா——ஸாத்யாக்கள்; விஶ்யவ--
-யதவர்கள்; அஶ்விகனௌ---—அஷ்வினி
குமாரர்கள்; மருதஹ--—மருதுகள்; 
ச—--மற்றும்; உஷ்ம-பாஹா--—
மூதாவதயர்கள்; 
ச--—மற்றும்; கந்தர்வ--—கந்தர்வர்கள்; 
யக்ஷ--—யக்ஷர்கள்; 
அஸுர—--அஸுரர்கள்; ஸித்தா—--
முழுவம கபற்றவர்கள்; 
ஸங்காஹா—--சவபகள்; வகீ்ஷன்யத—--
காண்கிறார்கள்; 
த்வாம்—--உங்கவள; 
விஸ்மிதாஹா----ஆச்சரியத்தில்; 
ச--—மற்றும்; ஏவ—--உண்வமயாக; 
ஸர்யவ----அவனவரும்



The rudras, adityas, vasus, sadhyas, vishvadevas, Ashwini 
Kumars, maruts, ancestors, gandharvas, yakshas, 

asuras, and siddhas are all beholding You in wonder.

ருத்ரர்கள், ஆதித்யர்கள், வசுக்கள், ஸாத்யாக்கள், 
விஸ்வயதவர்கள், அஸ்வினி குமாரர்கள், மருதுகள், 
முன்யனார்கள், கந்தர்வர்கள், யக்ஷர்கள், அசுரர்கள் 
மற்றும் முழுவம கபற்ற சித்தர்கள் அவனவரும் 
உங்கவள ஆச்சரியத்துடன் பார்க்கிறார்கள்.
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Tamil English Sanskrit
ருத்3ராதி3த்1யா Rudrādityā रुद्राहदत्या
வஸயவா யய ச1 vasavo ye cha वसवो ये च
ஸாத்4யா * Sādhyā * साध्या *

விஶ்யவஶ்விகனௌ
viśhve ’śhvinau ववश्वेऽञ्ज्श्वनौ

மருத1ஶ்யசா1ஷ்மபா1ஶ்ச1 | marutaśh choṣhmapāśh cha | मरुतश्चोष्मपाश्च |
க3ன்த4ர்வயக்ஷாஸுரஸித்3

த4ஸங்கா4 *

gandharva-yakṣhāsura-
siddha-saṅghā *

गन्धवयुक्षासजरमसद्ध
सङ्घा *

வகீ்ஷன்யத1 vīkṣhante वीक्षन्ते
த்1வாம் tvāṁ त्वां

விஸ்மிதா1ஶ்வச1வ 
ஸர்யவ || vismitāśh chaiva sarve || ववञ्ज्स्मताश्चैव सवे ||



rūpaṁ mahat te bahu-vaktra-netraṁ
mahā-bāho bahu-bāhūru-pādam |
bahūdaraṁ bahu-danṣhṭrā-karālaṁ

dṛiṣhṭvā lokāḥ pravyathitās tathāham ||23||

ரூப1ம் மஹத்1யத1 ப3ஹுவக்1த்1ரயனத்1ரம் 
மஹாபா3யஹா ப3ஹுபா3ஹூருபா1த3ம் |

ப3ஹூத3ரம் ப3ஹுத3ம்ஷ்ட்ராக1ராலம் த்3ருஷ்ட்வா 
யலாகா1:ப்1ரவ்யதி2தா1ஸ்த1தா2ஹம் ||23||

रूपं महते्त बहजवक्त्रनेत्रं
महाबाहो बहजबाहूरुपादम ्|
बहूदरं बहजदंष्राकरालं

दृष््वा लोका: प्रव्यथथतास्तथाहम ्||23||
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rūpam—form; mahat—magnificent; 
te—your; bahu—many; 
vaktra—mouths; netram—eyes; 
mahā-bāho—mighty-armed Lord; 
bahu—many; bāhu—arms;
ūru—thighs; pādam—legs; bahu-
udaram—many stomachs; bahu-
danṣhṭrā—many teeth; 
karālam—terrifying; dṛiṣhṭvā—seeing; 
lokāḥ—all the worlds; 
pravyathitāḥ—terror-stricken; 
tathā—so also; aham—I

ரூபம்--—வடிவம்; 
மஹத்—--மகத்தான; யத—--உங்கள்; 
பஹு—--பல; 
வக்த்ர--—வாய்கள்; 
யநத்ரம்—--கண்கள்; 
மஹா-பாயஹா—வலிவமயான 
வககவளக் ககாண்ட இவறவயன; 
பஹு—--பல; 
பாஹு--—வககள்; 
ஊரு--—கதாவடகள்; 
பாதம்—--கால்கள்; பஹு-உதரம்—--பல
வயிறுகள்; 
பஹு-தந்ஷ்ட்ரா—--பல பற்கள்; 
கராலம்--—பயங்கரமான; 
த்ருஷ்ட்வா--—பார்த்து; 
யலாகாஹா----எல்லா உலகங்களும்; 
ப்ரவ்யதிதாஹா--—பயம் அவடகின்றன; 
ததா--—அப்படியய; அஹம்—நானும்



O mighty Lord, in veneration of Your magnificent form 
with its many mouths, eyes, arms, thighs, legs, stomachs, 
and terrifying teeth, all the worlds are terror-stricken, and 

so am I.

ஓ எல்லாம் வல்ல இவறவயன, பல வாய்கள், 
கண்கள், வககள், கதாவடகள், கால்கள், வயிறுகள் 
மற்றும் பயங்கரமான பற்கள் ஆகியவற்வறக்
ககாண்ட உனது வறீார்ந்த வடிவத்வத 

வணங்குவதால், அவனத்து உலகங்களும் திகில் 
அவடந்துள்ளன, நானும் நானும் அவ்வாயற 

உள்யளன்.
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Tamil English Sanskrit
ரூப1ம் rūpaṁ रूपं

மஹத்1யத1 mahat te महते्त
ப3ஹுவக்1த்1ரயனத்1ரம் * bahu-vaktra-netraṁ * बहजवक्त्रनेत्र ं*

மஹாபா3யஹா mahā-bāho महाबाहो
ப3ஹுபா3ஹூருபா1த3ம் | bahu-bāhūru-pādam | बहजबाहूरुपादम ्|

ப3ஹூத3ரம் bahūdaraṁ बहूदरं
ப3ஹுத3ம்ஷ்ட்ராக1ராலம் * bahu-danṣhṭrā-karālaṁ * बहजदंष्राकरालं *

த்3ருஷ்ட்வா dṛiṣhṭvā दृष््वा
யலாகா1: lokāḥ लोका:

ப்1ரவ்யதி2தா1ஸ்த1தா2ஹம் || pravyathitās tathāham || प्रव्यथथतास्तथाहम ्||



nabhaḥ-spṛiśhaṁ dīptam aneka-varṇaṁ
vyāttānanaṁ dīpta-viśhāla-netram |

dṛiṣhṭvā hi tvāṁ pravyathitāntar-ātmā

dhṛitiṁ na vindāmi śhamaṁ cha viṣhṇo ||24||

நப4:ஸ்ப்1ரு ம் தீ3ப்1த1மயனக1வர்ணம் 
வ்யாத்1தா1னனம் தீ3ப்த1வி ாலயனத்1ரம் |

த்3ருஷ்ட்1வா ஹி த்1வாம் ப்1ரவ்யதி2தா1ன்த1ராத்1மா 
த்3ருதி1ம் ந வின்தா3மி  மம் ச1விஷ்யணா ||24||

नभ:स्पशृं दीप्तमनेकविां
व्यात्ताननं दीप्तववशालनेत्रम ्|

दृष््वा हह त्वां प्रव्यथथतान्तरात्मा
धतृत ंन ववन्दामम शम ंच ववष्िो || 24||

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 24



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 24

nabhaḥ-spṛiśham—touching the sky; 
dīptam—effulgent; aneka—many; 
varṇam—colors; vyātta—open; 
ānanam—mouths; 
dīpta—blazing; 
viśhāla—enormous; netram—eyes; 
dṛiṣhṭvā—seeing; 
hi—indeed; 
tvām—you; 
pravyathitāntar-ātmā—my heart is 
trembling with fear; 
dhṛitim—firmness; na—not; 
vindāmi—I find; śhamam—mental 
peace; cha—and; viṣhṇo—Lord Vishnu

நபஹ--ஸ்ப்ரி ம்---—வானத்வதத் 
கதாடும்; தீப்தம்—--ஒளிமயமான; 
அயநக--—பல; வர்ணம்—--பல 
வண்ணங்களில்; 
வ்யாத்த—--திறந்த; 
ஆனனம்—--வாய்களுடன்; 
தீப்த—--சுடர்விடும்; 
வி ால—--கபரிய; யநத்ரம்--—சுடர்விடும் 
கண்ககளுடன்; 
த்ருஷ்ட்வா--—பார்த்து; ஹி—--
உண்வமயில்; 
த்வாம்--—உங்கவள; ப்ரவ்யதிதாந்தர்-
ஆத்மா—--என் இதயம் பயத்தால் 
நடுங்குகிறது; 
த்ருதிம்---—உறுதி; ந—--இல்வல; 
விந்தாமி—--காண்கியறன்;  மம்--—மன 
அவமதிவய; ச—--மற்றும்; 
விஷ்யணா---பகவான் விஷ்ணுயவ



O Lord Vishnu, seeing Your form touching the sky, 
effulgent in many colors, with mouths wide open and 

enormous blazing eyes, my heart is trembling with fear. I 
have lost all courage and peace of mind.

ஓ பகவான் விஷ்ணுயவ, வானத்வதத் கதாடுவதும், 
பல வண்ணங்களில் பிரகாசிப்பதும், திறந்த

வாய்களுடன், மகத்தான சுடர்விடும் கண்கயளாடும் 
இருப்பவதக் கண்டு, என் இதயம் பயத்தால்
நடுங்குகிறது. நான் வதரியத்வதயும் மன 
அவமதிவயயும் இழந்துவிட்யடன்.
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Tamil English Sanskrit
நப4:ஸ்ப்1ரு ம் nabhaḥ-spṛiśhaṁ नभ:स्पशृं

தீ3ப்1த1மயனக1வர்ணம் dīptam aneka-varṇaṁ * दीप्तमनेकविां *
வ்யாத்1தா1னனம் vyāttānanaṁ व्यात्ताननं

தீ3ப்த1வி ாலயனத்1ரம் | dīpta-viśhāla-netram | दीप्तववशालनेत्रम ् |
த்3ருஷ்ட்1வா ஹி த்1வாம் dṛiṣhṭvā hi tvāṁ दृष््वा हह त्वां
ப்1ரவ்யதி2தா1ன்த1ராத்1மா * pravyathitāntar-ātmā * प्रव्यथथतान्तरात्मा *

த்3ருதி1ம் dhṛitiṁ धतृतं
ந வின்தா3மி na vindāmi न ववन्दामम

 மம் ச1விஷ்யணா || śhamaṁ cha viṣhṇo || शमं च ववष्िो ||



danṣhṭrā-karālāni cha te mukhāni
dṛiṣhṭvaiva kālānala-sannibhāni |
diśho na jāne na labhe cha śharma

prasīda deveśha jagan-nivāsa ||25||

த3ம்ஷ்ட்1ராக1ராலானி ச1யத1முகா2னி 
த்3ருஷ்ட்1வவவ கா1லானலஸந்னிபா4னி |
தி3ய ா ந—ஜாயன ந—லயப4 ச  ர்ம 
ப்1ரஸீத3யத3யவ  ஜக3ன்னிவாஸ ||25||

दंष्राकरालातन च ते मजखातन
दृष््वैव कालानलसञ्ज्न्नभातन |
हदशो न र्ाने न लभे च शमु

प्रसीद देवेश र्गञ्ज्न्नवास || 25||
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danṣhṭrā—teeth; karālāni—terrible; 
cha—and; te—your; 
mukhāni—mouths; 
dṛiṣhṭvā—having seen; eva—indeed; 
kāla-anala—the fire of annihilation; 
sannibhāni—resembling; 
diśhaḥ—the directions; na—not; 
jāne—know;  na—not; 
labhe—I obtain; cha—and; 
śharma—peace; prasīda—have mercy; 
deva-īśha—The Lord of lords; 
jagat-nivāsa—The shelter of the 
universe

தம்ஷ்ட்ரா--—பற்கவள; 
கராலானி—----பயங்கரமான; 
ச—--மற்றும்;யத--—உங்கள்; 
முகானி--—வாய்கவள; 
த்ருஷ்ட்வா—--கண்டு; 
ஏவ—--உண்வமயில்; 
கால-அனல----கபாங்கி எழும் அழிக்கும் 
கநருப்வப; 
ஸன்னிபானி--—யபான்று; 
தி ாஹா--—திவசகளில்; 
ந—--இல்வல; ஜாயன—--அறிகியறன்; 
ந----இல்வல; லயப--—நான் கபறுகியறன்; 
ச—-மற்றும்;  ர்ம---அவமதி; 
ப்ரஸீத--—கருவண கசய்யுங்கள்; 
யதவ-ஈ ---கடவுள்களுக்கு எல்லாம் 
கடவுயள;ஜகத்-நிவாஸ---ப்ரபஞ்சத்தின் 
புகலிடம்



Having seen Your many mouths bearing Your terrible 
teeth, resembling the raging fire at the time of 

annihilation, I forget where I am and do not know where 
to go. O Lord of lords, You are the shelter of the universe; 

please have mercy on me.

அழிவின் கபாழுது கபாங்கி எழும் அழிக்கும் 
கநருப்வப ஒத்த, பயங்கரமான உங்களது 
பற்கவளத் தாங்கி நிற்கும் உங்களது பல 

வாய்கவளக் கண்டு, நான் எங்யக இருக்கியறன் 
என்பவத மறந்து, எங்கு கசல்வகதன்று எனக்கு 
கதரியவில்வல. கடவுள்களுக்கு எல்லாம் கடவுயள, 
அவனத்து பவடப்பின் புகலிடயம; தயவுகசய்து என் 

மீது கருவண காட்டுங்கள்.
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Tamil English Sanskrit
த3ம்ஷ்ட்1ராக1ராலானி ச1 danṣhṭrā-karālāni cha दंष्राकरालातन च

யத1முகா2னி * te mukhāni * ते मजखातन *

த்3ருஷ்ட்1வவவ dṛiṣhṭvaiva दृष््वैव
கா1லானலஸந்னிபா4னி | kālānala-sannibhāni | कालानलसञ्ज्न्नभातन |
தி3ய ா ந—ஜாயன diśho na jāne हदशो न र्ाने 
ந—லயப4ச  ர்ம * na labhe cha śharma * न लभे च शम ु*

ப்1ரஸீத3 prasīda प्रसीद
யத3யவ deveśha देवेश

ஜக3ன்னிவாஸ || jagan-nivāsa || र्गञ्ज्न्नवास ||



amī cha tvāṁ dhṛitarāśhtrasya putrāḥ
sarve sahaivāvani-pāla-saṅghaiḥ |

bhīṣhmo droṇaḥ sūta-putras tathāsau

sahāsmadīyair api yodha-mukhyaiḥ ||26||

அமீ ச1த்1வாம் த்4ருத1ராஷ்ட்ரஸ்ய பு1த்1ரா: ஸர்யவ 
ஸவஹவாவனிபா1லஸங்வக4: |

ப4ீஷ்யமா த்3யராண:ஸூத1பு1த்1ரஸ்த1தா2கஸௌ
ஸஹாஸ்மதீ3வயரபி1 யயாத4முக்2வய: ||26||

अमी च त्वां धतृराष्रस्य पजत्रा:
सवे सहैवावतनपालसङ्घ:ै |
भीष्मो द्रोि: सतूपजत्रस्तथासौ

सहास्मदीयैरवप योधमजख्यै: || 26||
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vaktrāṇi te tvaramāṇā viśhanti
danṣhṭrā-karālāni bhayānakāni |
kechid vilagnā daśhanāntareṣhu

sandṛiśhyante chūrṇitair uttamāṅgaiḥ ||27||

வக்1த்1ராணி யத1த்1வரமாணா 
வி ன்தி1த1ம்ஷ்ட்ராக1ராலானி ப4யானகா1னி |

யக1சி1த்3விலக்3னா த3 னான்த1யர ு 
ஸன்த்3ருஶ்யன்யத1சூ1ர்ணிவத1ருத்1த1மாங்வக3: ||27||

वक्त्राणि ते त्वरमािा ववशञ्ज्न्त
दंष्राकरालातन भयानकातन |
केथचद्ववलग्ना दशनान्तरेषज

सन्दृश्यन्ते चूणितुैरुत्तमाङ्ग:ै || 27||
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amī—these; cha—and; 
tvām—you; 
dhṛitarāśhtrasya—of Dhritarashtra; 
putrāḥ—sons; 
sarve—all; saha—with; eva—even; 
avani-pāla—their allied kings; 
sanghaiḥ—assembly; 
bhīṣhmaḥ—Bheeshma; 
droṇaḥ—Dronacharya; 
sūta-putraḥ—Karna; 
tathā—and also; asau—this; 
saha—with; 
asmadīyaiḥ—from our side; api—also; 
yodha-mukhyaiḥ—generals;

அமீ--—இவர்கள்; ச--—மற்றும்; 
த்வாம்--—உங்கவள;
த்ருதராஷ்ட்ரஸ்ய—--த்ருதராஷ்டிரனின்; 
புத்ராஹா—----குமாரர்கள்; 
ஸர்யவ---அவனத்து; 
ஸஹ--—உடன்; ஏவ--—கூட; 
அவனி-பால—--அவர்களின் கூட்டணி
அரசர்கள்; 
ஸங்வகஹி—--சவப; 
பஷீ்மஹ--—பஷீ்மர்; 
துயராணஹ---- துயராணாச்சாரியர்; 
ஸூத-புத்ரஹ----கர்ணன்; 
ததா—--யமலும்; 
அகஸௌ--—இது; 
ஸஹ—--உடன்; 
அஸ்மதிவயஹி--—நம் பக்கத்திலிருந்து; 
அபி—--யமலும்;
யயாத-முக்வயஹி---யஸனாதிபதிகள்;
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vaktrāṇi—mouths; 
te—your; tvaramāṇāḥ—rushing; 
viśhanti—enter; 
danṣhṭrā—teeth; 
karālāni—terrible; 
bhayānakāni—fearsome; 
kechit—some; 
vilagnāḥ—getting stuck;
daśhana-antareṣhu—between the 
teeth; sandṛiśhyante—are seen; 
chūrṇitaiḥ—getting smashed; 
uttama-aṅgaiḥ—heads

வக்த்ராணி---வாய்களில்;
யத—--உங்கள்; 
த்வரமானாஹா-----விவரவவத; 
வி ந்தி—--நுவழவவத; 
தம்ஷ்ட்ரா--—பற்களால்;
கராலானி---—பயங்கரமான;
பயாநகானி—---பயமுறுத்தும்; 
யகசித்--—சிலர்; 
விலக்னாஹா--—சிக்கி; 
த ன---அந்தயர ு—---பற்களுக்கு
இவடயில்; 
ஸன்த்ருஶ்யன்யத—--கதரிகின்றது; 
சூர்ணிவதஹி----:நசுக்கப்பட்ட; 
உத்தம---அங்வகஹி--—தவலகள்



I see all the sons of Dhritarashtra, along with their allied 
kings, including Bheeshma, Dronacharya, Karn, and also 
the generals from our side, rushing headlong into Your 
fearsome mouths. I see some with their heads smashed 

between Your terrible teeth.

பஷீ்மர், துயராணாச்சாரியர், கர்ணன், மற்றும் 
அவர்கள் பக்கம் உள்ள தளபதிகள் உட்பட, 
திருதராஷ்டிரனின் அவனத்து மகன்களும், 
அவர்களின் நட்பு அரசர்களும், உங்களது 

பயமுறுத்தும் வாயில் தவலகுனிந்து விவரவவத 
நான் காண்கியறன். உங்களது பயங்கரமான

பற்களுக்கு இவடயய தவல நசுக்கப்பட்ட சிலவர 
நான் காண்கியறன்.
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Tamil English Sanskrit
அமீ ச1த்1வாம் amī cha tvāṁ अमी च त्वां

த்4ருத1ராஷ்ட்ரஸ்ய dhṛitarāśhtrasya धतृराष्रस्य
பு1த்1ரா: * putrāḥ * पजत्रा: *
ஸர்யவ sarve सवे

ஸவஹவாவனிபா1லஸங்வக4: | sahaivāvani-pāla-saṅghaiḥ | सहैवावतनपालसङ्घै:|
ப4ீஷ்யமா bhīṣhmo भीष्मो
த்3யராண: droṇaḥ द्रोि:

ஸூத1பு1த்1ரஸ்த1தா2கஸௌ * sūta-putras tathāsau * सूतपजत्रस्तथासौ *
ஸஹாஸ்மதீ3வயரபி1 sahāsmadīyair api सहास्मदीयैरवप
யயாத4முக்2வய: || yodha-mukhyaiḥ || योधमजख्यै: ||
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Tamil English Sanskrit
வக்1த்1ராணி யத1 vaktrāṇi te वक्त्राणि ते
த்1வரமாணா Tvaramāṇā त्वरमािा
வி ன்தி1 * Viśhanti * ववशञ्ज्न्त *

த1ம்ஷ்ட்ராக1ராலானி danṣhṭrā-karālāni दंष्राकरालातन
ப4யானகா1னி | Bhayānakāni | भयानकातन |
யக1சி1த்3விலக்3னா kechid vilagnā केथचद्ववलग्ना
த3 னான்த1யர ு * Daśhanāntareṣhu * दशनान्तरेषज *
ஸன்த்3ருஶ்யன்யத1 sandṛiśhyante सन्दृश्यन्ते
சூ1ர்ணிவத1ருத்1த1மாங்

வக3: || chūrṇitair uttamāṅgaiḥ || चूणितैुरुत्तमाङ्ग:ै ||
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yathā nadīnāṁ bahavo ’mbu-vegāḥ
samudram evābhimukhā dravanti |

tathā tavāmī nara-loka-vīrā

viśhanti vaktrāṇy abhivijvalanti ||28||

யதா2 நதீ3னாம் ப3ஹயவாம்பு3யவகா3: 
ஸமுத்3ரயமவாபி4முகா2 த்3ரவந்தி1 |
த1தா2த1வாமீ நரயலாக1வரீா 

வி ன்தி1வக்1த்1ராண்யபி4விஜ்வலந்தி1 ||28||

यथा नदीनां बहवोऽ्बजवेगा:
समजद्रमेवामभमजखा द्रवञ्ज्न्त |
तथा तवामी नरलोकवीरा

ववशञ्ज्न्त वक्त्राण्यमभववज्वलञ्ज्न्त || 28||



yathā pradīptaṁ jvalanaṁ pataṅgā
viśhanti nāśhāya samṛiddha-vegāḥ |

tathaiva nāśhāya viśhanti lokās

tavāpi vaktrāṇi samṛiddha-vegāḥ ||29||

யதா2 ப்1ரதீ3ப்த1ம் ஜ்வலனம் 
ப1த1ங்கா3வி ன்தி1 நா ாய ஸம்ருத்3த4யவகா3:|
த1வத2வ நா ாய வி ன்தி1 யலாகா1ஸ்த1வாபி 

வக்1த்ராணி ஸம்ருத்3த4யவகா3:||29||

यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा
ववशञ्ज्न्त नाशाय समदृ्धवेगा: |
तथैव नाशाय ववशञ्ज्न्त लोका-

स्तवावप वक्त्राणि समदृ्धवेगा: || 29||

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 29
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yathā—as; nadīnām—of the rivers; 
bahavaḥ—many; 
ambu-vegāḥ—water waves; 
samudram—the ocean; 
eva—indeed; 
abhimukhāḥ—toward; 
dravanti—flowing rapidly; 
tathā—similarly; tava—your; 
amī—these; 
nara-loka-vīrāḥ—kings of human 
society; viśhanti—enter; 
vaktrāṇi—mouths; 
abhivijvalanti—blazing;

யதா—--எவ்வாறு; 
நதீநாம்—--நதிகளின்; 
பஹவஹ----பல; 
அம்பு—யவகாஹா---நீர் அவலகள்; 
ஸமுத்திரம்—--கடவல; 
ஏவ--—உண்வமயில்; 
அபிமுகாஹா—--யநாக்கி; 
த்ரவந்தி---விவரவாக பாயுயமா; 
ததா—--அயதயபால்; 
தவ—--உங்கள்; அமீ—--இவர்கள்; 
நர-யலாக-வரீாஹா—--மனித 
சமுதாயத்தின் அரசர்கள்; 
வி ந்தி--—நுவழகிறார்கள்; 
வக்த்ராணி—--வாய்களில்; 
அபிவிஜ்வலந்தி--—ஜுவாவலயாய் 
எரியும்;
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yathā—as; pradīptam—burning 
intensely; jvalanam—fire; 
pataṅgāḥ—moths; 
viśhanti—enter; 
nāśhāya—to be perished; 
samṛiddha vegāḥ—with great speed; 
tathā eva—similarly; 
nāśhāya—to be perished; 
viśhanti—enter; lokāḥ—these 
people; tava—your; api—also; 
vaktrāṇi—mouths; 
samṛiddha-vegāḥ—with great speed

யதா----எவ்வாறு; 
பிரதீப்தம்—---தீவிரமாக எரியும்; 
ஜ்வலனம்--—கநருப்பில்; 
பதங்காஹா--—அந்துப்பூச்சிகள்; 
வி ந்தி—--நுவழகின்றன; 
நா ாய--—அழிந்து யபாவதற்கு; 
ஸம்ரித்த யவகஹ—--
கவகுயவகமாக; 
ததா ஏவ—--அவ்வாயற; 
நா ாய--—அழிந்து யபாவதற்காக; 
வி ந்தி--—நுவழகின்றனர்; 
யலாகாஹா—--இந்த மக்கள்; தவ--—
உங்கள்; அபி--—யமலும்;
வக்த்ராணி--—வாய்களில்; 
ஸம்ருத்த-யவகாஹா----
கவகுயவகமாக



As many waves of the rivers flowing rapidly into the 
ocean, so are all these great warriors entering into Your 
blazing mouths. As moths rush with great speed into the 
fire to perish, so are all these armies entering with great 

speed into Your mouths.

எத்தவனயயா நதிகளின் அவலகள் கடலில் 
யவகமாகப் பாய்வது யபால, இந்தப் கபரிய 
யபார்வரீர்கள் அவனவரும் உமது வாயில்

நுவழகிறார்கள். அந்துப்பூச்சிகள் 
அழிந்துயபாவதற்காக அக்கினியில் கபரும் 

யவகத்தில் விவரவவதப் யபால, இந்தப் பவடகள் 
அவனத்தும் உமது வாய்களுக்குள் கபரும் 

யவகத்துடன் நுவழகின்றன.

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 28 & 29
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Tamil English Sanskrit
யதா2 yathā यथा
நதீ3னாம் nadīnāṁ नदीनां

ப3ஹயவாம்பு3யவகா3: * bahavo ’mbu-vegāḥ * बहवोऽ्बजवेगा: *
ஸமுத்3ரயமவாபி4முகா2 samudram evābhimukhā समजद्रमेवामभमजखा

த்3ரவந்தி1 | Dravanti | द्रवञ्ज्न्त |
த1தா2 Tathā तथा
த1வாமீ tavāmī तवामी

நரயலாக1வரீா * nara-loka-vīrā * नरलोकवीरा *
வி ன்தி1 viśhanti ववशञ्ज्न्त

வக்1த்1ராண்யபி4விஜ்வலந்தி1 || vaktrāṇy abhivijvalanti || वक्त्राण्यमभववज्वलञ्ज्न्त ||
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Tamil English Sanskrit

யதா2ப்1ரதீ3ப்த1ம் yathā pradīptaṁ यथा प्रदीप्तं
ஜ்வலனம் jvalanaṁ ज्वलनं
ப1த1ங்கா3 * Pataṅgā * पतङ्गा *

வி ன்தி1நா ாய viśhanti nāśhāya ववशञ्ज्न्त नाशाय
ஸம்ருத்3த4யவகா3:| samṛiddha-vegāḥ | समदृ्धवेगा: |

த1வத2வ tathaiva तथैव
நா ாய nāśhāya नाशाय

வி ன்தி1யலாகா1 * viśhanti lokā * ववशञ्ज्न्त लोका- *
ஸ்த1வாபி stavāpi स्तवावप
வக்1த்ராணி vaktrāṇi वक्त्राणि

ஸம்ருத்3த4யவகா3:|| samṛiddha-vegāḥ || समदृ्धवेगा: ||



lelihyase grasamānaḥ samantāl
lokān samagrān vadanair jvaladbhiḥ |

tejobhir āpūrya jagat samagraṁ
bhāsas tavogrāḥ pratapanti viṣhṇo ||30||

யலலிஹ்யயஸ க்3ரஸமான: 
ஸமன்தா1ல்யலாகா1ன்ஸமக்3ரான்வத3வனர்ஜ்வலத்

பி4: |
யத1யஜாபி4ராபூ1ர்ய ஜக3த்1ஸமக்3ரம் 

பா4ஸஸ்த1யவாக்3ரா: ப்1ரத1ப1ன்தி1விஷ்யணா ||30||

लेमलह्यसे ग्रसमान: समन्ता-
ल्लोकान्समग्रान्वदनैज्वलुद्मभ: |

तेर्ोमभरापूय ुर्गत्समग्रं
भासस्तवोग्रा: प्रतपञ्ज्न्त ववष्िो || 30||

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 30
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lelihyase—you are licking; 
grasamānaḥ—devouring; 
samantāt—on all sides; 
lokān—worlds; 
samagrān—all; 
vadanaiḥ—with mouths; 
jvaladbhiḥ—blazing; 
tejobhiḥ—by effulgence; 
āpūrya—filled with; 
jagat—the universe; 
samagram—all; 
bhāsaḥ—rays; tava—your; 
ugrāḥ—fierce; pratapanti—scorching; 
viṣhṇo—Lord Vishnu

யலலிஹ்யயஸ--—நீங்கள் நக்குகிறரீ்கள்; 
க்ரஸமானஹ---—விழுங்குகிறரீ்கள்.; 
ஸமன்தாத்---—எல்லா பக்கங்களிலும்; 
யலாகான்—--உலகங்கள்; 
ஸமக்ரான்----அவனத்வதயும்; 
வதவனஹி--—வாய்களால்; 
ஜ்வலத்பிஹி---—எரியும்; 
யதயஜாபிஹி----பிரகாசத்தால்; 
ஆபூர்ய—--நிவறந்து; 
ஜகத்--—ப்ரபஞ்சம்; 
ஸமக்ரம்---அவனத்தும்; 
பாஸஹ--—கதிர்களால்; 
தவ—--உங்கள்; 
உக்ராஹா--—கடுவமயான; 
பிரதபந்தி—--எரிகின்றன; 
விஷ்யணா----விஷ்ணுயவ



With Your fiery tongues You are licking up the hosts of living 
beings on all sides and devouring them with Your blazing 

mouths. O Vishnu, You are scorching the entire universe with 
the fierce, all-pervading rays of Your effulgence.

உங்களது கநருப்பு நாக்குகளால் எல்லாப் பக்கங்களிலும் 
வாழும் உயிரினங்கவள நக்கி உங்களது எரியும் 

வாய்களால் விழுங்குகிறரீ்கள். ஓ விஷ்ணுயவ, உங்களது 
பிரகாசத்தின் உக்கிரமான, எங்கும் நிவறந்திருக்கும் 
கதிர்களால் முழு ப்ரபஞ்சத்வதயும் நீங்கள்

எரித்துக்ககாண்டிருக்கிறரீ்கள்.

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 30
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Tamil English Sanskrit
யலலிஹ்யயஸ lelihyase लेमलह्यसे
க்3ரஸமான: grasamānaḥ ग्रसमान:
ஸமன்தா1 * Samantāl * समन्ता- *

ல்யலாகா1ன்ஸமக்3ரான்வத
3வனர்ஜ்வலத்பி4: |

lokān samagrān vadanair 
jvaladbhiḥ |

ल्लोकान्समग्रान्वदनैज्वलु
द्मभ: |

யத1யஜாபி4ராபூ1ர்ய tejobhir āpūrya तेर्ोमभरापूयु
ஜக3த்1ஸமக்3ரம் * jagat samagraṁ * र्गत्समग्र ं*

பா4ஸஸ்த1யவாக்3ரா: bhāsas tavogrāḥ भासस्तवोग्रा: 
ப்1ரத1ப1ன்தி1 pratapanti प्रतपञ्ज्न्त
விஷ்யணா || Viṣhṇo || ववष्िो ||



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 31

ākhyāhi me ko bhavān ugra-rūpo namo ’stu te deva-vara 
prasīda |

vijñātum ichchhāmi bhavantam ādyaṁ na hi prajānāmi 
tava pravṛittim ||31||

ஆக்2யாஹி யம 
யகா1 ப4வானுக்3ரரூயபா1 நயமாஸ்து1 யத1யத3வவர 

ப்1ரஸீத3 |
விஞ்ஞாது1மிச்1சா2மி ப4வன்த1மாத்3யம் ந ஹி

ப்1ரஜானாமி த1வ ப்1ரவ்ருத்1தி1ம் ||31||

आख्याहह मे को भवानजग्ररूपो नमोऽस्तज ते देववर प्रसीद |
वविातजममच्छामम भवन्तमाद्यं न हह प्रर्ानामम तव प्रववृत्तम ्|| 

31||
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ākhyāhi—tell; me—me; 
kaḥ—who; bhavān—you; 
ugra-rūpaḥ—fierce form; 
namaḥ astu—I bow; te—to you; 
deva-vara—God of gods; 
prasīda—be merciful; 
vijñātum—to know; 
ichchhāmi—I wish; 
bhavantam—you; 
ādyam—the primeval; na—not; 
hi—because; 
prajānāmi—comprehend; 
tava—your; pravṛittim—workings

ஆக்யாஹி--—கசால்லுங்கள்;
யம---எனக்கு;கஹ--—யார்; 
பவான்—--நீங்கள்; 
உக்ர-ரூபஹ--—உக்கிரமான வடிவுவடய; 
நமஹ அஸ்து---—நான் வணங்குகியறன்; 
யத--—உங்களுக்கு; 
யதவ-வர—--கடவுள்களின் கடவுயள; 
ப்ரஸீத—--கருவண காட்டுங்கள்; 
விஞ்ஞாதும்—--அறிய; 
இச்சாமி--—நான் விரும்புகியறன்; 
பவந்தம்--—உங்கவள; 
ஆத்யம்--—கதாடக்கக்காலத்திற்கு உரிய; 
ந-—இல்வல; ஹி—-ஏகனனில்; 
ப்ரஜாநாமி--—புரிந்துககாள்ள; 
தவ—--உங்கள்; 
ப்ரவ்ருத்திம்—--கசயல்பாடுகவள
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Tell me who You are, so fierce of form. O God of gods, I 
bow before You; please bestow Your mercy on me. You, 
who existed before all creation, I wish to know who You 
are, for I do not comprehend Your nature and workings.

மிகவும் உக்கிரமான வடிவான நீங்கள் யார் 
என்று கசால்லுங்கள். கடவுள்களின் கடவுயள, 
நான் உமக்கு முன்பாக வணங்குகியறன்; தயவு 

கசய்து உமது கருவணவய எனக்கு 
வழங்குங்கள். பவடப்பிற்கு முன் இருந்த நீங்கள், 
உங்கள் இயல்பு மற்றும் கசயல்பாடுகவள நான் 
புரிந்து ககாள்ளாததால், நீங்கள் யார் என்பவத 

அறிய விரும்புகியறன்.
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Tamil English Sanskrit
ஆக்2யாஹி யம யகா1 * Ākhyāhi me ko आख्याहह मे को
ப4வானுக்3ரரூயபா1 bhavān ugra-rūpo * भवानजग्ररूपो *
நயமாஸ்து1 namo ’stu te नमोऽस्तज ते
யத1யத3வவர deva-vara देववर
ப்1ரஸீத3 | Prasīda | प्रसीद |

விஞ்ஞாது1மிச்1சா2மி vijñātum ichchhāmi वविातजममच्छामम
ப4வன்த1மாத்3யம் * bhavantam ādyaṁ * भवन्तमाद्य ं*

ந ஹி ப்1ரஜானாமி na hi prajānāmi न हह प्रर्ानामम
த1வ ப்1ரவ்ருத்1தி1ம் || tava pravṛittim || तव प्रववृत्तम ्||



śhrī-bhagavān uvācha

kālo ’smi loka-kṣhaya-kṛit pravṛiddho lokān samāhartum 
iha pravṛittaḥ |

ṛite ’pi tvāṁ na bhaviṣhyanti sarve ye ’vasthitāḥ 
pratyanīkeṣhu yodhāḥ ||32||

ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 |
கா1யலாஸ்மி 

யலாக1க்ஷயக்1ருத்1ப்1ரவ்ருத்3யதா4 யலாகா1ன்ஸமா
ஹர்து1மிஹ ப்1ரவ்ருத்1த1: |

ருயத1பி1த்1வாம் ந ப4விஷ்யன்தி1ஸர்யவ 
யய﻿‌வஸ்தி2தா1: ப்1ரத்1யனயீக1 ு யயாதா4: ||32||

श्रीभगवानजवाच |
कालोऽञ्ज्स्म लोकक्षयकृत्प्रवदृ्धो लोकान्समाहतजमुमह प्रवतृ्त: |

ऋतेऽवप त्वां न भववष्यञ्ज्न्त सवे येऽवञ्ज्स्थता: प्रत्यनीकेषज योधा: || 
32||
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śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; kālaḥ—time; asmi—I am; 
loka-kṣhaya-kṛit—the source of 
destruction of the worlds; 
pravṛiddhaḥ—mighty;  
lokān—the worlds; 
samāhartum—annihilation; 
iha—this world; 
pravṛittaḥ—participation; 
ṛite—without; api—even; 
tvām—you; na bhaviṣhyanti—shall 
cease to exist; sarve—all; ye—who; 
avasthitāḥ—arrayed; 
prati-anīkeṣhu—in the opposing army; 
yodhāḥ—the warriors

ஸ்ரீ-பகவான் உவாச—--ஒப்புயர்வற்ற 
உன்னத பகவான் கூறினார்; 
காலஹ--—யநரம்; அஸ்மி—--நான்; 
யலாக-க்ஷய-க்ருத்—--உலகங்களின் 
அழிவின் மூலம்; 
ப்ரவ்ரித்தஹ----வல்லவமயுள்ள; 
யலாகான்--—உலகங்கள்; 
ஸமாஹர்தும்—--அழிக்க; 
இஹ--—இந்த உலகம்; 
ப்ரவ்ருத்தஹ--—பங்யகற்பு; 
ரியத--—இல்லாமல்; அபி—--கூட; 
த்வாம்—--உன்னுவடய; 
ந பவிஷ்யந்தி--—இருக்க மாட்டார்கள்; 
ஸர்யவ------அவனத்து; யய—--இவர்கள்; 
அவஸ்திதாஹா--—-
வரிவசப்படுத்தப்பட்டு; 
ப்ரதி-அனியக ு---—எதிரிகளின் 
பவடயில்; யயாதாஹா----யபார் வரீர்கள்



The Supreme Lord said: I am mighty Time, the source of 
destruction that comes forth to annihilate the worlds. 

Even without your participation, the warriors arrayed in 
the opposing army shall cease to exist.

ஒப்புயர்வற்ற இவறவன் கூறினார்: நான்
வலிவமமிக்க யநரம், உலகங்கவள அழிக்க வரும் 

அழிவின் ஊற்று. உன் பங்யகற்பு 
இல்லாவிட்டாலும், எதிரணியின் பவடயில் 
அணிவகுத்து நிற்கும் வரீர்கள் இல்லாமல் 

யபாய்விடுவார்கள்.
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ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
கா1யலாஸ்மி kālo ’smi कालोऽञ्ज्स्म

யலாக1க்ஷயக்1ருத்1ப்1ரவ்ருத்3யதா4 * loka-kṣhaya-kṛit pravṛiddho * लोकक्षयकृत्प्रवदृ्धो *
யலாகா1ன்ஸமாஹர்து1மிஹ lokān samāhartum iha लोकान्समाहतजमुमह

ப்1ரவ்ருத்1த1: | pravṛittaḥ | प्रवतृ्त: |
ருயத1பி1த்1வாம் ṛite ’pi tvāṁ ऋतेऽवप त्वां
ந ப4விஷ்யன்தி1 na bhaviṣhyanti न भववष्यञ्ज्न्त
ஸர்யவ * Sarve * सवे *

யயவஸ்தி2தா1: ye ’vasthitāḥ येऽवञ्ज्स्थता:
ப்1ரத்1யனயீக1 ு pratyanīkeṣhu प्रत्यनीकेषज
யயாதா4: || yodhāḥ || योधा: ||



tasmāt tvam uttiṣhṭha yaśho labhasva
jitvā śhatrūn bhuṅkṣhva rājyaṁ samṛiddham |

mayaivaite nihatāḥ pūrvam eva

nimitta-mātraṁ bhava savya-sāchin ||33||

த1ஸ்மாத்1த்1வமுத்1தி1ஷ்ட2யய ா லப4ஸ்வ 
ஜித்1வா  த்1ரூன்பு4ங்க்ஷ்வ ராஜ்யம் ஸம்ருத்3த4ம் |

மவயவவயத1 நிஹதா1: பூ1ர்வயமவ 
நிமித்1த1மாத்1ரம் ப4வ ஸவ்யஸாசி1ன் ||33||

तस्मात्त्वमजवत्तष्ठ यशो लभस्व
ञ्ज्र्त्वा शत्रनू्भजङ् क्ष्व राज्यं समदृ्धम ्|

मयैवैते तनहता: पूवमेुव
तनममत्तमात्र ंभव सव्यसाथचन ्|| 33||
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tasmāt—therefore; tvam—you; 
uttiṣhṭha—arise; yaśhaḥ—honor; 
labhasva—attain; jitvā—conquer; 
śhatrūn—foes;  bhuṅkṣhva—enjoy; 
rājyam—kingdom; 
samṛiddham—prosperous; 
mayā—by me; eva—indeed; 
ete—these; nihatāḥ—slain; 
pūrvam—already; 
eva nimitta-mātram—only an 
instrument; bhava—become; 
savya-sāchin—Arjun, the one who 
can shoot arrows with both hands

தஸ்மாத்--—எனயவ; த்வம்--—நீ; 
உத்திஷ்ட--—எழுந்திரு; 
ய ஹ-—--புகழ்; லபஸ்வ—--
கபருவாயாக; ஜித்வா--—கவல்வதன் 
மூலம்;  த்ரூன்--—எதிரிகவள; 
புங்க்ஷ்வ—--அனுபவி; 
ராஜ்யம்--—ராஜ்யத்வத; 
ஸம்ரித்தம்--—வளமான; 
மயா—--என்னால்; 
ஏவ--—உண்வமயில்; 
ஏயத--—இவர்கள்; 
நிஹதாஹா--—ககால்லப்பட்டவர்கள்; 
பூர்வம்--—ஏற்கனயவ; 
ஏவ நிமித்த-மாத்ரம்—--நீ ஒரு கருவி 
மட்டுயம; பவ--—ஆகுவாய்; 
ஸவ்ய—ஸாசின்--—அர்ஜுனா, இரு 
வககளாலும் அம்பு எய்யக்கூடியவயன



Therefore, arise and attain honor! Conquer your foes and 
enjoy prosperous rulership. These warriors stand already 

slain by Me, and you will only be an instrument of My 
work, O expert archer.

எனயவ எழுந்து யபாராடி புகழ் கபருவாயாக. உன் 
எதிரிகவள கவல்வதன் மூலம் வளமான 
ராஜ்யத்வத அனுபவிக்கவும். இந்த வரீர்கள் 

அவனவரும் ஏற்கனயவ என்னால் 
ககால்லப்பட்டுள்ளனர். கபரிய வில்லாளியய! என் 
யவவலவய முடிக்க நீ ஒரு கருவி மட்டுயம.
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த1ஸ்மாத்1த்1வமுத்1தி1ஷ்ட tasmāt tvam uttiṣhṭha तस्मात्त्वमजवत्तष्ठ
யய ா yaśho यशो
லப4ஸ்வ * Labhasva * लभस्व *

ஜித்1வா jitvā ञ्ज्र्त्वा
 த்1ரூன்பு4ங்க்ஷ்வ śhatrūn bhuṅkṣhva शत्रनू्भजङ् क्ष्व

ராஜ்யம் rājyaṁ राज्यं
ஸம்ருத்3த4ம் | Samṛiddham | समदृ्धम ्|
மவயவவயத1 mayaivaite मयैवैते
நிஹதா1: nihatāḥ तनहता:
பூ1ர்வயமவ * pūrvam eva * पूवमेुव
நிமித்1த1மாத்1ரம் nimitta-mātraṁ तनममत्तमात्रं

ப4வ ஸவ்யஸாசி1ன் || bhava savya-sāchin || भव सव्यसाथचन ्||



droṇaṁ cha bhīṣhmaṁ cha jayadrathaṁ cha
karṇaṁ tathānyān api yodha-vīrān |

mayā hatāṁs tvaṁ jahi mā vyathiṣhṭhā
yudhyasva jetāsi raṇe sapatnān ||34||

த்3யராணம் ச1 ப4ீஷ்மம் ச1ஜயத்3ரத2ம் ச1க1ர்ணம் 
த1தா2ன்யானபி1 யயாத4வரீான் |
மயா ஹதா1ந்ஸ்த்1வம் ஜஹி மா 

வ்யதி2ஷ்டா2யுத்4யஸ்வ யஜதா1ஸி ரயண 
ஸப1த்1னான் ||34||

द्रोि ंच भीष्म ंच र्यद्रथं च
किां तथान्यानवप योधवीरान ्|
मया हतांस्त्वं र्हह मा व्यथथष्ठा

यजध्यस्व रे्तामस रिे सपत्नान ्|| 34||
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droṇam—Dronacharya; cha—and; 
bhīṣhmam—Bheeshma; cha—and; 
jayadratham—Jayadratha; 
cha—and; karṇam—Karn; 
tathā—also; anyān—others; 
api—also; yodha-vīrān—brave 
warriors; mayā—by me; 
hatān—already killed; tvam—you; 
jahi—slay; mā—not; 
vyathiṣhṭhāḥ—be disturbed; 
yudhyasva—fight; 
jetā asi—you shall be victorious; 
raṇe—in battle; sapatnān—enemies

துயராணம்--—துயராணாச்சாரியர்; 
ச—-மற்றும்; பஷீ்மம்—--பஷீ்மர்; 
ச—--மற்றும்; ஜயத்ரதம்----கஜயத்ரதன்; 
ச--—மற்றும்; கர்ணம்—--கர்ணன்; 
ததா—--யமலும்; அன்யான்—--மற்றவர்கள்; 
அபி--—யமலும்; 
யயாத-வரீான்----துணிச்சலான வரீர்கள்; 
மயா—--என்னால்; 
ஹதான்—--ஏற்கனயவ 
ககால்லப்பட்டுவிட்டனர்; 
த்வம்--—நீ; ஜஹி--—ககால்; 
மா--—இல்லாமல் 
வ்யதிஷ்டாஹா—--குழப்பம்; 
யுத்யஸ்வ--—யபாரிடு; 
யஜதா-அஸி---நீ கவல்வாய்; 
ரயண—--யபாரில்; 
ஸபத்னான்----எதிரிகவள



Dronacharya, Bheeshma, Jayadratha, Karn, and other 
brave warriors have already been killed by Me. Therefore, 
slay them without being disturbed. Just fight and you will 

be victorious over your enemies in battle.

துயராணாச்சாரியர், பஷீ்மர், ஜயத்ரதன், கர்ணன் 
மற்றும் பிற கபரும் யபார்வரீர்கள் ஏற்கனயவ 
என்னால் ககால்லப்பட்டுவிட்டனர். அதனால் 

கலங்காமல் அவர்கவளக் ககால்வாயாக, யபாரிடு, 
உன் எதிரிகவள நீ கவல்வாய்.
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த்3யராணம் ச1 droṇaṁ cha द्रोिं च
ப4ீஷ்மம் ச1 bhīṣhmaṁ cha भीष्मं च
ஜயத்3ரத2ம் ச1* jayadrathaṁ cha * र्यद्रथं च *

க1ர்ணம் karṇaṁ किां
த1தா2ன்யானபி1 tathānyān api तथान्यानवप
யயாத4வரீான் | yodha-vīrān | योधवीरान ्|

மயா ஹதா1ந்ஸ்த்1வம் mayā hatāṁs tvaṁ मया हतांस्त्वं
ஜஹி மா வ்யதி2ஷ்டா2 * jahi mā vyathiṣhṭhā * र्हह मा व्यथथष्ठा *

யுத்4யஸ்வ yudhyasva यजध्यस्व
யஜதா1ஸி ரயண jetāsi raṇe रे्तामस रिे
ஸப1த்1னான் || Sapatnān || सपत्नान ्||



sañjaya uvācha
etach chhrutvā vachanaṁ keśhavasya

kṛitāñjalir vepamānaḥ kirīṭī |
namaskṛitvā bhūya evāha kṛiṣhṇaṁ

sa-gadgadaṁ bhīta-bhītaḥ praṇamya ||35||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
ஏ1தச்1ச்2ருத்1வா வச1னம் யக1 வஸ்ய 
க்1ருதா1ஞ்ஜலிர்யவப1மான: கி1ரீடீ2 |

நமஸ்க்1ருத்1வா பூ4ய ஏவாஹ க்1ருஷ்ணம்
ஸக3த்3க3த3ம் ப4ீத1ப4ீத1: ப்1ரணம்ய ||35||

सञर्य उवाच |
एतच्ुत्वा वचनं केशवस्य

कृताञर्मलवेपमान: ककरीटी |
नमस्कृत्वा भयू एवाह कृष्िं

सगद्गदं भीतभीत: प्रि्य || 35||
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sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
etat—thus; śhrutvā—hearing; 
vachanam—words; 
keśhavasya—of Shree Krishna; 
kṛita-añjaliḥ—with joined palms; 
vepamānaḥ—trembling; 
kirītī—the crowned one, Arjun; 
namaskṛitvā—with palms joined; 
bhūyaḥ—again; eva—indeed; 
āha—spoke; kṛiṣhṇam—to Shree 
Krishna; sa-gadgadam—in a faltering 
voice; bhīta-bhītaḥ—overwhelmed 
with fear; praṇamya—bowed down

ஸஞ்ஜய உவாச---—ஸஞ்ஜயன் 
கூறினார்; ஏதத்--—இவ்வாறு; 
ஶ்ருத்வா—--யகட்டபின்; 
வசனம்--—வார்த்வதகவள; 
யக வஸ்ய--—ஸ்ரீ கிருஷ்ணரின்; 
கிருத-அஞ்சலிஹி----இவணந்த 
உள்ளங்வககளுடன்; 
யவபமானஹ--—நடுங்கி;
கிரீடீ—--முடி சூடிய, அர்ஜுனன்; 
நமஸ்கிருத்வா—--இவணந்த 
உள்ளங்வககளுடன்; 
பூயஹ--—மீண்டும்; 
ஏவ--—உண்வமயில்; ஆஹ—--
யபசினார்; கிருக்ஷ்ணம்—--ஸ்ரீ
கிருஷ்ணரிடம்; 
ஸ-கத்கதம்—--குரலில் தடுமாற்றத்ல்; 
பதீ—பதீஹ---பயத்தில் மூழ்கி; 
ப்ரணம்ய—---குனிந்து



Sanjay said: Hearing these words of Keshav, Arjun 
trembled with dread. With palms joined, he bowed before 
Shree Krishna and spoke in a faltering voice, overwhelmed 

with fear.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார் யகசவரின் இந்த 
வார்த்வதகவளக் யகட்ட அர்ஜுனன் நடுங்கி 
உள்ளங்வககவள இவணத்து ஸ்ரீ கிருஷ்ணவர 

வணங்கி பயத்தில் மூழ்கி குரலில் 
தடுமாற்றத்துடன் யபசினார்.
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ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञर्य उवाच |
ஏ1தச்1ச்2ருத்1வா etach chhrutvā एतच्ुत्वा
வச1னம் vachanaṁ वचनं

யக1 வஸ்ய * Keśhavasya * केशवस्य *

க்1ருதா1ஞ்ஜலிர்யவப1மான: kṛitāñjalir vepamānaḥ कृताञर्मलवेपमान:
கி1ரீடீ2 | Kirīṭī | ककरीटी |

நமஸ்க்1ருத்1வா பூ4ய namaskṛitvā bhūya नमस्कृत्वा भूय
ஏவாஹ க்1ருஷ்ணம் * evāha kṛiṣhṇaṁ * एवाह कृष्िं *

ஸக3த்3க3த3ம் sa-gadgadaṁ सगद्गदं
ப4ீத1ப4ீத1: bhīta-bhītaḥ भीतभीत:
ப்1ரணம்ய || Praṇamya || प्रि्य ||



arjuna uvācha
sthāne hṛiṣhīkeśha tava prakīrtyā

jagat prahṛiṣhyaty anurajyate cha |
rakṣhānsi bhītāni diśho dravanti

sarve namasyanti cha siddha-saṅghāḥ ||36||

அர்ஜுனஹ உவாச 1 |
ஸ்தா2யன ஹ்ரு ீயக1  த1வ ப்1ரகீ1ர்த்1யா
ஜக1த்1ப்1ரஹ்ருஷ்யத்1யனுரஜ்யயத1 ச1 |

ரக்ஷாந்ஸி ப4ீதா1னி தி3ய ா த்3ரவந்தி1ஸர்யவ 
நமஸ்யன்தி1 ச1ஸித்3த4ஸங்கா4: ||36||

अर्जनु उवाच |
स्थाने हृषीकेश तव प्रकीत्याु
र्गत्प्रहृष्यत्यनजरज्यते च |

रक्षांमस भीतातन हदशो द्रवञ्ज्न्त
सवे नमस्यञ्ज्न्त च मसद्धसङ्घा: || 36||
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arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
sthāne—it is but apt; 
hṛiṣhīka-īśha—Shree Krishna, the 
master of the senses; 
tava—your; prakīrtyā—in praise; 
jagat—the universe; 
prahṛiṣhyati—rejoices; 
anurajyate—be enamored; 
cha—and; rakṣhānsi—the demons; 
bhītāni—fearfully; diśhaḥ—in all 
directions; dravanti—flee; 
sarve—all; namasyanti—bow down; 
cha—and; siddha-saṅghāḥ—hosts of 
perfected saints

அர்ஜுனஹ உவாச—--அர்ஜுனன் 
கூறினார்; ஸ்தாயன----அது 
கபாருத்தமானது; 
ஹ்ரு ீக-ஈ ---—புலன்களின் 
அதிபதியான ஸ்ரீ கிருஷ்ணர்; 
தவ--—உங்கள்; 
ப்ரகீர்த்யா—--புகழ்ச்சியில்; 
ஜகத்--—ப்ரபஞ்சம்; 
ப்ரஹ்ருஷ்யதி--—மகிழ்ச்சியவடகிறது; 
அநுரஜ்யயத—--ஈர்க்கப்படுகிறது; 
ச--—மற்றும்; ரக்ஷான்ஸி----—யபய்கள்; 
பதீானி—----பயத்துடன்; 
தி ஹ--—எல்லா திவசகளிலும்; 
த்ரவந்தி--—ஓடுகிறார்கள்; 
ஸர்யவ----அவனத்து; 
நமஸ்யந்தி—--வணங்குகின்றனர்; 
ச—--மற்றும்; 
ஸித்த-ஸங்காஹா—--முழுவமயவடந்த 
முனிவர்களின் கூட்டங்கள்



Arjun said: O Master of the senses, it is but apt that the 
universe rejoices in giving You praise and is enamored by 
You. Demons flee fearfully from You in all directions and 

hosts of perfected saints bow to You.

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ புலன்கவள அடக்கி 
ஆள்பவயர, ப்ரபஞ்சம் உங்கவளப் புகழ்ந்து

மகிழ்வதும், உங்களால் ஈர்க்கப்படுவதும் மிகவும் 
கபாருத்தமானது. யபய்கள் எல்லாத் திவசகளிலும் 
உங்கவள விட்டுப் பயந்து ஓடுகின்றன, யமலும் 
முழுவமயவடந்த துறவிகளின் கூட்டங்கள்கள் 

உங்கவள வணங்குகின்றன.
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அர்ஜுனஹ உவாச 1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
ஸ்தா2யன sthāne स्थाने
ஹ்ரு ீயக1 hṛiṣhīkeśha हृषीकेश

த1வ ப்1ரகீ1ர்த்1யா * tava prakīrtyā * तव प्रकीत्याु *
ஜக1த்1ப்1ரஹ்ருஷ்யத்1யனு

ரஜ்யயத1ச1 |
jagat prahṛiṣhyaty 
anurajyate cha |

र्गत्प्रहृष्यत्यनजरज्यते च 
|

ரக்ஷாந்ஸி rakṣhānsi रक्षांमस
ப4ீதா1னி bhītāni भीतातन

தி3ய ா த்3ரவந்தி1  * diśho Dravanti * हदशो द्रवञ्ज्न्त *

ஸர்யவ நமஸ்யன்தி1ச1 sarve namasyanti cha सवे नमस्यञ्ज्न्त च
ஸித்3த4ஸங்கா4: || siddha-saṅghāḥ || मसद्धसङ्घा: ||



kasmāch cha te na nameran mahātman
garīyase brahmaṇo ’py ādi-kartre |

ananta deveśha jagan-nivāsa

tvam akṣharaṁ sad-asat tat paraṁ yat ||37||

க1ஸ்மாச்1ச1 யத1 ந நயமரன்மஹாத்1மன் க3ரீயயஸ 
ப்3ரஹ்மயணாப்1யாதி3க1ர்த்1யர |

அனந்த1யத3யவ  ஜக3ன்நிவாஸ த்1வமக்ஷரம்
ஸத3ஸத்1த1த்1ப1ரம் யத்1 ||37||

कस्माच्च ते न नमेरन्महात्मन ्
गरीयसे ब्रह्मिोऽप्याहदकत्रे |
अनन्त देवेश र्गञ्ज्न्नवास

त्वमक्षरं सदसतत्परं यत ्|| 37||
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kasmāt—why; cha—and; te—you; 
na nameran—should they not bow 
down; mahā-ātman—The Great one; 
garīyase—who are greater; 
brahmaṇaḥ—than Brahma; 
api—even; ādi-kartre—to the original 
creator; ananta—The limitless One; 
deva-īśha—Lord of the devatās; 
jagat-nivāsa—Refuge of the universe; 
tvam—you; akṣharam—the 
imperishable; sat-asat—manifest and 
non-manifest; tat—that; 
param—beyond; yat—which

கஸ்மாத்—--ஏன்; ச--—மற்றும்; 
யத--—உங்கவள; ந நயமரன்--—அவர்கள்
தவலவணங்கக் கூடாது; 
மஹா-ஆத்மன்—--சிறந்தவர்; 
கரீயயஸ-—யார்-சிறந்தவர்; 
ப்ரஹ்மணஹ-—ப்ரஹ்மாவவ விட; 
அபி—--விட; 
ஆதி--கர்த்யத-—மும்முதல் 
பவடப்பாளிக்கு; 
அனந்த--—வரம்பற்ற; 
யதவ-ஈ —-- யதவர்களின் இவறவயன; 
ஜகத்-நிவாஸ—--ப்ரபஞ்சத்தின் 
அவடக்கலமான; த்வம்—--உங்களுக்கு; 
அக்ஷரம்—--அழியாத; 
ஸத்-அஸத்--—கவளிப்படுத்தப்பட்ட
மற்றும் கவளிப்படுத்தப்படாத; 
தத்--—அந்த; பரம்—--அப்பாற்பட்ட; 
யத்---எதுயவா



O Great One, who are even greater than Brahma, the 
original creator, why should they not bow to you? O 

Limitless One, O Lord of the devatās, O Refuge of the 
universe, You are the imperishable reality beyond both the 

manifest and the non-manifest.

ஓ தவல சிறந்தவயர, அசல் பவடப்பாளரான 
ப்ரஹ்மாவவ விட சிறந்தவர் ஆகிய உங்கவள, 

அவர்கள் ஏன் வணங்கக்கூடாது? ஓ 
எல்வலயற்றவயன, ஓ யதவர்களின் இவறவயன, ஓ 

ப்ரபஞ்சத்தின் அவடக்கலயம, நீங்கயள 
கவளிப்பவடயானது மற்றும் 

கவளிப்படுத்தப்படாதது ஆகிய இரண்டிற்கும் 
அப்பாற்பட்ட அழியாத உண்வம.
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Tamil English Sanskrit
க1ஸ்மாச்1ச1யத1 ந kasmāch cha te na कस्माच्च ते न
நயமரன்மஹாத்1மன் * nameran mahātman * नमेरन्महात्मन ्*

க3ரீயயஸ garīyase गरीयसे
ப்3ரஹ்மயணாப்1யாதி3க1ர்த்1யர | brahmaṇo ’py ādi-kartre | ब्रह्मिोऽप्याहदकत्र े|

அனந்த1 ananta अनन्त
யத3யவ deveśha देवेश

ஜக3ன்நிவாஸ * jagan-nivāsa * र्गञ्ज्न्नवास *

த்1வமக்ஷரம் tvam akṣharaṁ त्वमक्षरं
ஸத3ஸத்1த1த்1ப1ரம் யத்1 || sad-asat tat paraṁ yat || सदसतत्परं यत ्||



tvam ādi-devaḥ puruṣhaḥ purāṇas
tvam asya viśhvasya paraṁ nidhānam |
vettāsi vedyaṁ cha paraṁ cha dhāma

tvayā tataṁ viśhvam ananta-rūpa ||38||

த்1வமாதி3யத3வ: பு1ரு : பு1ராணஸ்- த்1வமஸ்ய 
விஶ்வஸ்ய ப1ரம் நிதா4னம் |

யவத்1தா1ஸி யவத்3யம் ச1 ப1ரம் ச1தா4ம த்1வயா 
த1த1ம் வ விஶ்வமநந்த1ரூப1 ||38||

त्वमाहददेव: पजरुष: पजरािस-्
त्वमस्य ववश्वस्य परं तनधानम ्|
वेत्तामस वेद्यं च परं च धाम

त्वया ततं ववश्वमनन्तरूप || 38||
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tvam—you; ādi-devaḥ—the original 
Divine God; puruṣhaḥ—personality; 
purāṇaḥ—primeval; tvam—you; 
asya—of (this); 
viśhwasya—universe; 
param—supreme; 
nidhānam—resting place; vettā—the 
knower; asi—you are; vedyam—the 
object of knowledge; cha—and; 
param—supreme; cha—and; 
dhāma—abode; tvayā—by you; 
tatam—pervaded; viśhwam—
universe; ananta-rūpa—posessor of 
infinite forms

த்வம்--—நீங்கள்; 
ஆதி-யதவஹ---முதன்வமயான கடவுள்; 
புரு ஹ---கதய்வகீ ஆளுவம; 
புராணஹ--- கதாடக்கக்காலத்திற்கு 
உரிய; த்வம்--—நீங்கள்; 
அஸ்ய--—(இதன்)உவடய; 
விஶ்வஸ்ய--—ப்ரபஞ்சத்தின்; 
பரம்--—உயர்ந்த; 
நிதானம்--—இவளப்பாறும் இடம்; 
யவத்தா--—அறிபவர்; அஸி--—நீங்கள்; 
யவத்யம்--—அறிவின் கபாருள்; 
ச--—மற்றும்; பரம்--—உயர்ந்த; 
ச—--மற்றும்; தாம--—வசிப்பிடம்; 
த்வயா--—உங்களால்; 
ததம்—--வியாபித்துள்ள; 
விஶ்வம்—--ப்ரபஞ்சம்; 
அனந்த-ரூப---எல்வலயற்ற 
வடிவங்கவள உவடயவர்



You are the primeval God and the original Divine 
Personality; You are the sole resting place of this universe. 
You are both the knower and the object of knowledge; You 
are the Supreme Abode. O possessor of infinite forms, You 

alone pervade the entire universe.

நீங்கள் முதன்வமயான கடவுள் மற்றும் அசல் 
கதய்வகீ ஆளுவம; இந்த ப்ரபஞ்சத்தின் ஒயர
இவளப்பாறும் இடம் நீங்கள். நீங்கயள அறிந்தவர் 
மற்றும் அறிவின் கபாருள் ஆகிய இரண்டும் 
ஆனவர்; நீங்கள் உன்னத உவறவிடம். 

எல்வலயற்ற வடிவங்கவள உவடயவயர, நீங்கள், 
நீங்கள் முழு ப்ரபஞ்சத்வதயும் வியாபித்து 

இருக்கிறரீ்கள்.
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Tamil English Sanskrit
த்1வமாதி3யத3வ: tvam ādi-devaḥ त्वमाहददेव:
பு1ரு : puruṣhaḥ पजरुष:

பு1ராணஸ்- * Purāṇas * पजरािस-् *
த்1வமஸ்ய tvam asya त्वमस्य
விஶ்வஸ்ய viśhvasya ववश्वस्य

ப1ரம் நிதா4னம் | paraṁ nidhānam | परं तनधानम ्|
யவத்1தா1ஸி யவத்3யம் ச1 vettāsi vedyaṁ cha वेत्तामस वेद्यं च

ப1ரம் ச1தா4ம paraṁ cha dhāma * परं च धाम *

த்1வயா த1த1ம் வ tvayā tataṁ त्वया ततं
விஶ்வமநந்த1ரூப1 || viśhvam ananta-rūpa || ववश्वमनन्तरूप ||
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vāyur yamo ’gnir varuṇaḥ śhaśhāṅkaḥ
prajāpatis tvaṁ prapitāmahaśh cha |
namo namas te ’stu sahasra-kṛitvaḥ

punaśh cha bhūyo ’pi namo namas te ||39||

வாயுர்யயமாக்3னிர்வருண:   ாங்க1: 
ப்1ரஜாப1தி1ஸ்த்1வம் ப்1ரபி1தா1மஹஶ்ச1 |
நயமா நமஸ்யத1ஸ்து1ஸஹஸ்ரக்1ருத்வ: 
பு1னஶ்ச1பூ4யயாபி1 நயமா நமஸ்யத1 ||39||

वायजयमुोऽञ्ज्ग्नवरुुि: शशाङ्क:
प्रर्ापततस्त्वं प्रवपतामहश्च |
नमो नमस्तेऽस्तज सहस्रकृत्व:

पजनश्च भयूोऽवप नमो नमस्ते || 39||
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vāyuḥ—the god of wind; yamaḥ—the 
god of death; agniḥ—the god of fire; 
varuṇaḥ—the god of water; śhaśha-
aṅkaḥ—the moon-God; 
prajāpatiḥ—Brahma; tvam—you; 
prapitāmahaḥ—the great-grandfather; 
cha—and; namaḥ—my salutations; 
namaḥ—my salutations; te—unto you; 
astu—let there be; sahasra-kṛitvaḥ—a 
thousand times; punaḥ cha—and again; 
bhūyaḥ—again; api—also; 
namaḥ—(offering) my salutations; 
namaḥ te—offering my salutations unto 
you

வாயுஹு----காற்றின் கடவுள்; 
யமஹ----மரணத்தின் கடவுள்; 
அக்னிஹி---கநருப்பின் கடவுள்; 
வருணஹ---தண்ணரீின் கடவுள்;   -
அங்கஹ---சந்திரன்; 
பிரஜாபதிஹி----ப்ரஹ்மா; த்வம்--—நீங்கள்; 
ப்ரபிதாமஹஹ---முப்பாட்டனார். 
ச---மற்றும்; நமஹ----என் வணக்கங்கள்; 
நமஹ---என் வணக்கங்கள்; 
யத--—உங்களுக்கு; 
அஸ்து—--இருக்கட்டும்;-ஸஹஸ்ர-
க்ருத்வஹ---—ஆயிரம் முவற; புனஹ 
ச---—மற்றும் மீண்டும்; 
பூயஹ--—மீண்டும்; அபி--—யமலும்; 
நமஹ--—(நியவதனம்) என்னுவடய 
வணக்கங்கள்; நமஹ யத----உங்களுக்கு 
என் வணக்கங்கவளச் சமர்ப்பிக்கியறன்.



You are Vāyu (god of wind), Yamraj (god of 
death), Agni (god of fire), Varuṇ (god of water), 

and Chandra (moon-god). You are the creator Brahma, 
and the Great-grandfather of all beings. I offer my 

salutations unto You a thousand times, again and yet 
again!

நீங்கள் வாயு (காற்றின் கடவுள்), யம்ராஜ் 
(மரணத்தின் கடவுள்), அக்னி (அக்கினியின் கடவுள்), 
வருண் (நீரின் கடவுள்) மற்றும் சந்திரன் (சந்திரன் 
கடவுள்), நீங்கள் அவனத்து உயிரினங்களின் 

பவடப்பாளி, ப்ரஹ்மா மற்றும் முப்பாட்டனார். நான் 
உங்களுக்கு ஆயிரக்கணக்கான முவற, மீண்டும் 
மீண்டும் என் வணக்கங்கவளச் சமர்ப்பிக்கியறன்!

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 39



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 39

Tamil English Sanskrit
வாயுர்யயமாக்3னிர்வருண: vāyur yamo ’gnir varuṇaḥ वायजयमुोऽञ्ज्ग्नवरुुि:

  ாங்க1: * śhaśhāṅkaḥ * शशाङ्क: *
ப்1ரஜாப1தி1ஸ்த்1வம் prajāpatis tvaṁ प्रर्ापततस्त्वं
ப்1ரபி1தா1மஹஶ்ச1 | prapitāmahaśh cha | प्रवपतामहश्च |
நயமா நமஸ்யத1ஸ்து1 namo namas te ’stu नमो नमस्तेऽस्तज
ஸஹஸ்ரக்1ருத்வ: * sahasra-kṛitvaḥ * सहस्रकृत्व: *

பு1னஶ்ச1 punaśh cha पजनश्च
பூ4யயாபி1 bhūyo ’pi भूयोऽवप

நயமா நமஸ்யத1 || namo namas te || नमो नमस्ते ||



namaḥ purastād atha pṛiṣhṭhatas te
namo ’stu te sarvata eva sarva |

ananta-vīryāmita-vikramas tvaṁ
sarvaṁ samāpnoṣhi tato ’si sarvaḥ ||40||

நம:பு1ரஸ்தா1த3த2ப்1ருஷ்ட2த1ஸ்யத1 நயமாஸ்து1யத1

ஸர்வத1ஏவ ஸர்வ |
அனன்த1வரீ்யாமித1விக்1ரமஸ்த்1வம் ஸர்வம்
ஸமாப்1யநா ி த1யதா1ஸி ஸர்வ: ||40||

नम: पजरस्तादथ पषृ्ठतस्ते
नमोऽस्तज ते सवतु एव सव ु|
अनन्तवीयाुममतवविमस्त्वं

सवां समाप्नोवष ततोऽमस सव:ु || 40||
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namaḥ—offering salutations; 
purastāt—from the front; atha—and; 
pṛiṣhṭhataḥ—the rear; te—to you; 
namaḥ astu—I offer my salutations; 
te—to you; sarvataḥ—from all sides; 
eva—indeed; sarva—all; 
ananta-vīrya—infinite power; 
amita-vikramaḥ—infinite valor and 
might; tvam—you; sarvam—
everything; samāpnoṣhi—pervade; 
tataḥ—thus; asi—(you) are; sarvaḥ—
everything

நமஹ---வணக்கங்கள்; 
புரஸ்தாத்—--முன்பக்கத்திலிருந்து; 
அத--—மற்றும்; 
ப்ரிஷ்டதஹ---பின்பக்கத்திலிருந்து; 
யத—--உங்களுக்கு; 
நமஹ அஸ்து--—நான் எனது 
வணக்கங்கவளச் சமர்ப்பிக்கியறன்; 
யத—--உங்களுக்கு; 
ஸர்வதஹ--—எல்லா 
பக்கங்களிலிருந்தும்; 
ஏவ—--உண்வமயில்; ஸர்வ--—அவனத்து; 
அனந்த-வரீ்ய--—எல்வலயற்ற சக்தி;
அமித-விக்ரமஹ---எல்வலயற்ற வரீம்
மற்றும் வலிவம; த்வம்--—நீங்கள்; 
ஸர்வம்—--அவனத்வதயும்; 
ஸமாப்யநா ி--—வியாபித்து; 
ததஹ—--இவ்வாறு; 
அஸி--—(நீங்கள்) 
ஸர்வஹ--—அவனத்தும்



O Lord of infinite power, my salutations to You from the 
front and the rear, indeed from all sides! You possess 

infinite valor and might and pervade everything, and thus, 
You are everything.

எல்வலயற்ற சக்தியின் இவறவயன, உங்களுக்கு 
முன்னும் பின்னும், உண்வமயில் எல்லா

பக்கங்களிலிருந்தும் எனது வணக்கங்கள்! நீங்கள் 
எல்வலயற்ற வரீம் மற்றும் வலிவம மற்றும் 
அவனத்வதயும் வியாபித்து இருக்கிறரீ்கள், 

இதனால், அவனத்தும் நீங்கயள.
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Tamil English Sanskrit

நம: namaḥ नम:
பு1ரஸ்தா1த3த2 purastād atha पजरस्तादथ
ப்1ருஷ்ட2த1ஸ்யத1 pṛiṣhṭhatas te * पषृ्ठतस्ते *
நயமாஸ்து1யத1 namo ’stu te नमोऽस्तज ते
ஸர்வத1 sarvata सवतु
ஏவ ஸர்வ | eva sarva | एव सव ु|

அனன்த1வரீ்யாமித1விக்1ரம
ஸ்த்1வம் *

ananta-vīryāmita-vikramas 
tvaṁ *

अनन्तवीयाुममतवविम
स्त्व ं*

ஸர்வம் sarvaṁ सवां
ஸமாப்1யநா ி samāpnoṣhi समाप्नोवष

த1யதா1ஸி ஸர்வ: || tato ’si sarvaḥ || ततोऽमस सव:ु ||



sakheti matvā prasabhaṁ yad uktaṁ
he kṛiṣhṇa he yādava he sakheti |
ajānatā mahimānaṁ tavedaṁ

mayā pramādāt praṇayena vāpi ||41||

ஸயக2தி1மத்1வா ப்1ரஸப4ம் யது3க்1த1ம் யஹ
க்1ருஷ்ண யஹ யாத3வ யஹ ஸயக2தி1 |
அஜானதா1மஹிமானம் த1யவத3ம் மயா 
ப்1ரமாதா3த்1ப்1ரணயயன வாபி1 ||41||

सखेतत मत्वा प्रसभ ंयदजक्तं
हे कृष्ि हे यादव हे सखेतत |

अर्ानता महहमानं तवेदं
मया प्रमादात्प्रियेन वावप || 41||
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yach chāvahāsārtham asat-kṛito ’si
vihāra-śhayyāsana-bhojaneṣhu |

eko ’tha vāpy achyuta tat-samakṣhaṁ
tat kṣhāmaye tvām aham aprameyam ||42||

யச1்சா1வஹாஸாரத்2மஸத்1க்1ருததா﻿‌1ஸி

விஹாரஶய்யாஸனத ா4ஜதேஷு |
ஏதகா1த2வா ்1யச1்யுத1 த1த்1ஸமக்ஷம் த1த்1க்ஷாமதய

த்1வாமஹம ்1ரதமயம் ||42||

यच्चावहासाथमुसत्कृतोऽमस
ववहारशय्यासनभोर्नेषज |
एकोऽथवाप्यच्यजत तत्समकं्ष

तत्क्षामये त्वामहमप्रमेयम ्|| 42||
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sakhā—friend; iti—as; 
matvā—thinking; 
prasabham—presumptuously; 
yat—whatever; 
uktam—addressed; he kṛiṣhṇa—O Shree 
Krishna; 
he yādava—O Shree Krishna, who was 
born in the Yadu clan; 
he sakhe—O my dear friend; 
iti—thus; ajānatā—in ignorance; 
mahimānam—majesty; 
tava—your; idam—this; mayā—by me; 
pramādāt—out of negligence; 
praṇayena—out of affection; 
vā api—or else;

ஸகா—--நண்பன்; 
இதி—--என; மத்வா--—சிந்தித்து; 
ப்ரஸபம்—--ஆணவமாக; 
யத்—--எதுவாகஇருந்தாலும்; 
உக்தம்—--யபசியது;
யஹ கிருஷ்ண---—ஓ ஸ்ரீ கிருஷ்ணா; 
யஹ யாதவ--—ஓ ஸ்ரீ கிருஷ்ணா, யது 
குலத்தில் பிறந்தவயர;
யஹ ஸயக----ஓ என் அன்பு நண்பயர; 
இதி—--இவ்வாறு; 
அஜானதா—--அறியாவமயில்; 
மஹிமானம்—--மகத்துவம்; 
தவ--—உங்கள்; இதம்--இது; 
மயா--—என்னால்; 
பிரமாதாத்—--அலட்சியத்தால்; 
ப்ரணயயன—--பாசத்தினால்; 
வா அபி---இல்லாவிட்டால்;
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yat—whatever; cha—also; 
avahāsa-artham—humorously; 
asat-kṛitaḥ—disrespectfully; 
asi—you were; vihāra—while at play; 
śhayyā—while resting; 
āsana—while sitting; 
bhojaneṣhu—while eating; 
ekaḥ—(when) alone; athavā—or; 
api—even; achyuta—Krishna, the 
infallible one; tat-samakṣham—before 
others; tat—all that; 
kṣhāmaye—beg for forgiveness; 
tvām—from you; 
aham—I; aprameyam—immeasurable

யத்--—எதுவாக இருந்தாலும்; 
ச--—யமலும்; 
அவஹாஸ-அர்த்தம்—--நவகச்சுவவயாக; 
அஸத்-கிருதஹ—--மரியாவதயின்றி;
அஸி--—நீங்கள் இருந்தீர்கள்; 
விஹார--—விவளயாடும்கபாழுது; 
 ய்யா—--ஓய்கவடுக்கும் கபாழுது; 
ஆஸன—--உட்கார்ந்திருக்கும் கபாழுது; 
யபாஜயந ு--—உண்ணும் கபாழுது; 
ஏகஹ—--(எப்கபாழுது) தனியாக; 
அதவா—--அல்லது; அபி--—கூட; 
அச்யுதா---கிருஷ்ணா, தவறில்லாதவயர; 
தத்-ஸமக்ஷம்—--மற்றவர்களுக்கு முன்; 
தத்—--அவனத்திற்கும்; 
க்ஷாமயய--—மன்னிப்புக் யகாருகியறன்; 
த்வாம்—--உங்களிடமிருந்து; 
அஹம்--—நான்; 
அப்ரயமயம்--—அளவில்லாத.



Thinking of You as my friend, I presumptuously addressed You 
as, “O Krishna,” “O Yadav,” “O my dear Friend.” I was ignorant 
of Your majesty, showing negligence and undue affection. And 

if, jestfully, I treated You with disrespect, while playing, resting, 
sitting, eating, when alone, or before others—for all that I crave 

forgiveness.

என் நண்பனாக நிவனத்து, 'ஓ கிருஷ்ணா', 'ஓ யாதவா', 
'ஓ என் அன்பான நண்பயன,' என்று கர்வத்துடன்
உங்கவள அவழத்யதன். அலட்சியத்வதயும், 

யதவவயற்ற பாசத்வதயும் காட்டி, உங்களுவடய 
மகிவமவயப் பற்றி நான் அறியாமல் இருந்யதன். 
விவளயாட்டின் கபாழுது, ​​ஓய்கவடுக்கும் 

கபாழுது, ​​உட்கார்ந்து, சாப்பிடும் கபாழுது, ​​தனிவமயில் 
இருக்கும் கபாழுது, ​​அல்லது மற்றவர்களுக்கு முன்பாக, 
யவடிக்வகயாக, நான் உங்களிடம் அவமரியாவதயாக 

நடந்து ககாண்யடன் என்றால், நான் அவவ 
அவனத்திற்கும் மன்னிப்பிற்காக ஏங்குகியறன்.
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Tamil English Sanskrit
ஸயக2தி1மத்1வா sakheti matvā सखेतत मत्वा
ப்1ரஸப4ம் prasabhaṁ प्रसभं
யது3க்1த1ம் * yad uktaṁ * यदजक्त ं*

யஹ க்1ருஷ்ண he kṛiṣhṇa हे कृष्ि
யஹ யாத3வ he yādava हे यादव
யஹ ஸயக2தி1 | he sakheti | हे सखेतत |
அஜானதா1 ajānatā अर्ानता
மஹிமானம் mahimānaṁ महहमानं
த1யவத3ம் * tavedaṁ * तवेदं *

மயா mayā मया
ப்1ரமாதா3த்1ப்1ரணயயன வாபி1 || pramādāt praṇayena vāpi || प्रमादात्प्रियेन वावप ||



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 42

Tamil English Sanskrit
யச்1சா1வஹாஸார்த2மஸ

த்1க்1ருயதா1ஸி *
vihāra-śhayyāsana-

bhojaneṣhu *
यच्चावहासाथमुसत्कृतोऽ

मस *

விஹார ய்யாஸன vihāra-śhayyāsana ववहारशय्यासनभोर्नेषज |யபா4ஜயந ு | Bhojaneṣhu |

ஏயகா1த2வாப்1யச்1யுத1 eko ’tha vāpy achyuta एकोऽथवाप्यच्यजत
த1த்1ஸமக்ஷம் * tat-samakṣhaṁ * तत्समक्ष ं*

த1த்1க்ஷாமயய tat kṣhāmaye तत्क्षामये
த்1வாமஹமப்1ரயமயம் || tvām aham aprameyam 

||
त्वामहमप्रमेयम ्||



pitāsi lokasya charācharasya
tvam asya pūjyaśh cha gurur garīyān |

na tvat-samo ’sty abhyadhikaḥ kuto ’nyo

loka-traye ’py apratima-prabhāva ||43||

பி1தா1ஸி யலாக1ஸ்ய ச1ராச1ரஸ்ய த்1வமஸ்ய
பூ1ஜ்யஶ்ச1கு3ருர்க3ரீயான் |

நத்1வத்1ஸயமாஸ்த்1யப்4யதி4க1: கு1யதா1ன்யயா
யலாக1த்1ரயயப்1யப்1ரதி1மப்1ரபா4வ ||

वपतामस लोकस्य चराचरस्य
त्वमस्य पूज्यश्च गजरुगरुीयान ्|

न त्वत्समोऽस्त्यभ्यथधक: कज तोऽन्यो
लोकत्रयेऽप्यप्रततमप्रभाव || 43||
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pitā—the father; asi—you are; 
lokasya—of the entire universe; 
chara—moving; acharasya—nonmoving; 
tvam—you; asya—of this; 
pūjyaḥ—worshipable; 
cha—and; guruḥ—spiritual master; 
garīyān—glorious; na—not; 
tvat-samaḥ—equal to you; asti—is; 
abhyadhikaḥ—greater; kutaḥ—who is; 
anyaḥ—other; 
loka-traye—in the three worlds; 
api—even; 
apratima-prabhāva—possessor of 
incomparable power

பிதா—-தந்வத; 
அஸி --—நீங்கள்; 
யலாகஸ்ய—--முழு பிரபஞ்சத்தின்; 
சர—--அவசயும்; 
அசரஸ்ய--—அவசயாத; 
த்வம்--—நீங்கள்; 
அஸ்ய—--இதன்; 
பூஜ்யஹ--—வணங்கத்தக்க; 
ச--—மற்றும்; 
குருஹு---ஆன்மீக குரு; 
கரியான்---—புகழ் வாய்ந்த; ந—இல்வல; 
த்வத்-ஸமஹ—--உங்களுக்கு சமம்; 
அஸ்தி—---ஆகும்; 
அப்யதிகஹ—--கபரிய; குதஹ--—யார்; 
அன்யஹ--—யவறு; 
யலாக-த்ரயய—--மூன்று உலகங்களிலும்; 
அபி—கூட; அப்ரதிமா-பிரபாவா----ஒப்பற்ற 
சக்தி உவடயவர்



You are the Father of the entire universe, of all moving and 
non-moving beings. You are the most deserving of worship 

and the Supreme Spiritual Master. When there is none 
equal to You in all the three worlds, then who can possibly 
be greater than You, O Possessor of incomparable power?

நீங்கள் முழு பிரபஞ்சத்தின், அவனத்து அவசயும் 
மற்றும் அவசயாத உயிரினங்களின் தந்வத. நீங்கள் 
வழிபாட்டிற்கு மிகவும் தகுதியானவர் மற்றும் 

ஒப்புயர்வற்ற ஆன்மீக குரு. மூன்று உலகங்களிலும் 
உமக்கு நிகரான எவரும் இல்லாதகபாழுது, ​​ஒப்பற்ற 
சக்திவய உவடயவயர, உங்கவளவிட மகத்தானவர் 

யார் இருக்க முடியும்?
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Tamil English Sanskrit
பி1தா1ஸி pitāsi वपतामस
யலாக1ஸ்ய lokasya लोकस्य
ச1ராச1ரஸ்ய * Charācharasya * चराचरस्य *

த்1வமஸ்ய tvam asya त्वमस्य
பூ1ஜ்யஶ்ச1 pūjyaśh cha पूज्यश्च

கு3ருர்க3ரீயான் | gurur garīyān | गजरुगरुीयान ्|
நத்1வத்1ஸயமாஸ்த்1யப்4ய

தி4க1:
na tvat-samo ’sty 

abhyadhikaḥ
न त्वत्समोऽस्त्यभ्यथधक:

கு1யதா1ன்யயா * kuto ’nyo * कज तोऽन्यो *
யலாக1த்1ரயயப்1யப்1ரதி1மப்1

ரபா4வ ||
loka-traye ’py apratima-

prabhāva ||
लोकत्रयेऽप्यप्रततमप्रभाव ||



tasmāt praṇamya praṇidhāya kāyaṁ
prasādaye tvām aham īśham īḍyam |

piteva putrasya sakheva sakhyuḥ
priyaḥ priyāyārhasi deva soḍhum ||44||

த1ஸ்மாத்1ப்1ரணம்ய ப்1ரணிதா4ய கா1யம் 
ப்1ரஸாத3யய த்1வாமஹமீ மீட்3யம் |
பி1யத1வ பு1த்1ரஸ்ய ஸயக2வ ஸக்2யு: 

ப்1ரிய:ப்1ரியாயார்ஹஸி யத3வ யஸாடு4ம் ||44||

तस्मात्प्रि्य प्रणिधाय कायं
प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम ्|
वपतेव पजत्रस्य सखेव सख्यज:

वप्रय: वप्रयायाहुमस देव सोढजम ्|| 44||
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tasmāt—therefore; 
praṇamya—bowing down; 
praṇidhāya—prostrating; 
kāyam—the body; 
prasādaye—to implore grace; 
tvām—your; aham—I; īśham—the 
Supreme Lord; īḍyam—adorable; 
pitā—father; iva—as; 
putrasya—with a son; sakhā—friend; 
iva—as; 
sakhyuḥ—with a friend; 
priyaḥ—a lover; 
priyāyāḥ—with the beloved; 
arhasi—you should; deva—Lord; 
soḍhum—forgive

தஸ்மாத்--—எனயவ; 
ப்ரணம்ய--—பணிந்து; 
ப்ரணிதாய—--நமஸ்காரம் கசய்து;
காயம்—--உடலால்; 
ப்ரஸாதயய--—அருவள யவண்டுகியறன்; 
த்வாம்--—உங்கவள; அஹம்--—நான்; 
ஈ ம்--—இவறவவன; 
ஈட்யம்--—அபிமானத்திற்குரியவரான; 
பிதா—தந்வத; இவ—--என; 
புத்ரஸ்ய-—ஒரு மகவன; 
சகா-—-நண்பன்; இவ--—என; 
சக்யுஹு--—ஒரு நண்பவன; 
ப்ரியஹ---ஒரு பிரியமானவர்; 
ப்ரியாயஹ---பிரியமானவவர; 
அர்ஹஸி--—நீங்கள் யவண்டும்; 
யதவ--—இவறவன்; 
யஸாடும்----மன்னியுங்கள்



Therefore, O adorable Lord, bowing deeply and 
prostrating before You, I implore You for Your grace. As a 
father tolerates his son, a friend forgives his friend, and a 

lover pardons the beloved, please forgive me for my 
offences.

எனயவ, ஓ யபாற்றுதலுக்குரிய இவறவயன ,
ஆழ்ந்து வணங்கி, உம் முன் பணிந்து, உமது 
அருளுக்காக உம்வம மன்றாடுகியறன். ஒரு 
தகப்பன் தன் மகவனப் கபாறுத்துக் ககாள்வது 
யபாலவும், நண்பன் தன் நண்பவன மன்னிப்பது 
யபாலவும், பிரியமானவர் பிரியமானவவர 
மன்னிப்பது யபாலவும், என் குற்றங்களுக்காக 

என்வன மன்னியுங்கள்.
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Tamil English Sanskrit
த1ஸ்மாத்1ப்1ரணம்ய tasmāt praṇamya तस्मात्प्रि्य
ப்1ரணிதா4ய கா1யம் * praṇidhāya kāyaṁ * प्रणिधाय कायं
ப்1ரஸாத3யய prasādaye प्रसादये

த்1வாமஹமீ மீட்3யம் | tvām aham īśham īḍyam | त्वामहमीशमीड्यम ्|
பி1யத1வ பு1த்1ரஸ்ய piteva putrasya वपतेव पजत्रस्य
ஸயக2வ ஸக்2யு: * sakheva sakhyuḥ * सखेव सख्यज: *

ப்1ரிய: priyaḥ वप्रय:
ப்1ரியாயார்ஹஸி priyāyārhasi वप्रयायाहुमस
யத3வ யஸாடு4ம் || deva soḍhum || देव सोढजम ्||



adṛiṣhṭa-pūrvaṁ hṛiṣhito ’smi dṛiṣhṭvā
bhayena cha pravyathitaṁ mano me |

tad eva me darśhaya deva rūpaṁ
prasīda deveśha jagan-nivāsa ||45||

அத்3ருஷ்ட1பூ1ர்வம் ஹ்ரு ியதா1ஸ்மி த்3ருஷ்ட்1வா 
ப4யயன ச1 ப்1ரவ்யதி2த1ம் மயனா யம |
த1யத3வ யம த3ர் ய யத3வரூப1ம் 
ப்1ரஸீத3யத3யவ  ஜக3ன்நிவாஸ ||45||

अदृष्टपूवां हृवषतोऽञ्ज्स्म दृष््वा
भयेन च प्रव्यथथतं मनो मे |

तदेव मे दशयु देवरूपं
प्रसीद देवेश र्गञ्ज्न्नवास || 45||
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adṛiṣhṭa-pūrvam—that which has not 
been seen before; hṛiṣhitaḥ—great 
joy; asmi—I am; dṛiṣhṭvā—having 
seen; bhayena—with fear; cha—yet; 
pravyathitam—trembles; manaḥ—
mind; me—my; tat—that; eva—
certainly; me—to me; darśhaya—
show; deva—Lord; rūpam—form; 
prasīda—please have mercy; deva-
īśha—God of gods; jagat-nivāsa—
abode of the universe

அத்ருஷ்ட-பூர்வம்--—இதுவவர 
பார்த்திராத; 
ஹ்ரீ ிதஹ----மிகுந்த மகிழ்ச்சி 
அவடகியறன்; 
அஸ்மி—--நான்; த்ரிஷ்ட்வா---—கண்டு; 
பயயன--—பயத்தால்; ச----ஆயினும்; 
ப்ரவ்யதிதம்—--நடுங்குகிறது; 
மனஹ--—மனம்; யம---என்; 
தத்--—அது; ஏவ--—நிச்சயமாக; 
யம—---எனக்கு; 
தர் ய--—காட்டுங்கள்; 
யதவ—--கடவுயள; ரூபம்--—வடிவம்;
ப்ரஸீத--—தயவு கசய்து கருவண 
காட்டுங்கள்; யதவ-ஈ —--கடவுள்களின் 
கடவுயள; ஜகத்-நிவாஸ----ப்ரபஞ்சத்தின் 
உவறவிடயம



Having seen Your universal form that I had never seen before, I 
feel great joy. And yet, my mind trembles with fear. Please have 
mercy on me and again show me Your pleasing form, O God of 

gods, O Abode of the universe.

இதுவரை நான் பார்த்திைாத உனது ப்ைபஞ்ச வடிவத்ரதக் 
கண்டு நான் மிகுந்த மகிழ்ச்சி அரைகிறேன். ஆனாலும், என் 

மனம் பயத்தால் நடுங்குகிேது. தயவு சசய்து என்னிைம் 
கருரை காட்டுங்கள், கைவுளின் கைவுறள, ப்ைபஞ்சத்தின் 
உரேவிைறம, உமது மகிழ்ச்சியான வடிவத்ரத மீண்டும் 

எனக்குக் காட்டுங்கள்.
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Tamil English Sanskrit
அத்3ருஷ்ை1பூ1ர்வம் adṛiṣhṭa-pūrvaṁ अदृष्टपूर्वं

ஹ்ருஷிறதா1ஸ்மி hṛiṣhito ’smi हृषितोऽस्मि
த்3ருஷ்ட்1வா * Dṛiṣhṭvā * दृष््र्वा *
ப4றயன ச1 bhayena cha भयेन च

ப்1ைவ்யதி2த1ம் pravyathitaṁ प्रव्यथितं
மறனா றம | mano me | िनो िे |
த1றத3வ றம tad eva me तदेर्व िे

த3ர்ஶய darśhaya दर्शय
றத3வரூப1ம் * deva rūpaṁ * देर्वरूपं *

ப்1ைஸீத3 prasīda प्रसीद



kirīṭinaṁ gadinaṁ chakra-hastam
ichchhāmi tvāṁ draṣhṭum ahaṁ tathaiva |

tenaiva rūpeṇa chatur-bhujena

sahasra-bāho bhava viśhva-mūrte ||46||

கி1ரீடி1னம் க3தி3னம் ச1க்1ரஹஸ்த1- மிச்1சா2மி 
த்1வாம் த்3ரஷ்டு1மஹம் த1வத2வ |
யத1வனவ ரூயப1ண ச1து1ர்பு4யஜன 

ஸஹஸ்ரபா3யஹா ப4வ விஶ்வமூர்யத1 ||46||

ककरीहटनं गहदनं चिहस्त-
ममच्छामम त्वां द्रष्टजमहं तथैव |

तेनैव रूपेि चतजभजरेु्न
सहस्रबाहो भव ववश्वमतूे || 46||
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kirīṭinam—wearing the crown; 
gadinam—carrying the mace; 
chakra-hastam—disc in hand; 
ichchhāmi—I wish; 
tvām—you; 
draṣhṭum—to see; 
aham—I; 
tathā eva—similarly; 
tena eva—in that; rūpeṇa—form; 
chatuḥ-bhujena—four-armed; 
sahasra-bāho—thousand-armed one; 
bhava—be; 
viśhwa-mūrte—universal form

கிரீடினம்--—கிரீடம் அணிந்து; 
கதினம்—--கவத ஏந்தி; 
சக்ர-ஹஸ்தம்—--வகயில் 
சக்கரத்துடன்; இச்சாமி—--நான் 
விரும்புகியறன்; 
த்வாம்--—உங்கவள; 
த்ரஷ்டும்--—பார்க்க; 
அஹம்--—நான்; 
ததா ஏவ--—அயதயபால்; 
யதன ஏவ—--அதில்; 
ரூயபண—--வடிவத்துடன்; 
சதுஹு-பூயஜன--—நான்கு வககளுடன்; 
ஸ்ஹஸ்ர-பாயஹா--—ஆயிரம் 
வககவளயுவடயவயர; 
பவ--—இருங்கள்; 
விஶ்வமூர்யத—--உலகளாவிய 
வடிவயம



O Thousand-armed One, though You are the embodiment of all 
creation, I wish to see You in Your four-armed form, carrying 

the mace and disc, and wearing the crown.

ஓ ஆயிரம் கரங்கவள உவடயவயர, நீங்கள் அவனத்து 
பவடப்பின் உருவமாக இருந்தாலும், உங்களுவடய 
நான்கு கரங்களுடனும், கவத மற்றும் சக்கரத்வத 
ஏந்திய, கிரீடத்வத அணிந்தவராக உங்கவள காண

விரும்புகியறன்.
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கி1ரீடி1னம் kirīṭinaṁ ककरीहटनं
க3தி3னம் gadinaṁ गहदनं

ச1க்1ரஹஸ்த1- * chakra-hastam * चिहस्त- *
மிச்1சா2மி த்1வாம் ichchhāmi tvāṁ ममच्छामम त्वां
த்3ரஷ்டு1மஹம் draṣhṭum ahaṁ द्रष्टजमहं
த1வத2வ | Tathaiva | तथैव |
யத1வனவ tenaiva तेनैव
ரூயப1ண rūpeṇa रूपेि

ச1து1ர்பு4யஜன * chatur-bhujena * चतजभजरेु्न *

ஸஹஸ்ரபா3யஹா sahasra-bāho सहस्रबाहो
ப4வ விஶ்வமூர்யத1 || bhava viśhva-mūrte || भव ववश्वमूते ||



śhrī-bhagavān uvācha
mayā prasannena tavārjunedaṁ

rūpaṁ paraṁ darśhitam ātma-yogāt |
tejo-mayaṁ viśhvam anantam ādyaṁ

yan me tvad anyena na dṛiṣhṭa-pūrvam ||47||

ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 |
மயா ப்1ரஸன்யனன த1வார்ஜுயனத3ம் ரூப1ம் ப1ரம் 

த3ர் ித1மாத்1மயயாகா3த்1 |
யத1யஜாமயம் விஶ்வமனன்த1மாத்3யம் யன்யம
த்1வத3ன்யயன ந த்3ருஷ்ட1பூ1ர்வம் ||47||

श्रीभगवानजवाच |
मया प्रसन्नेन तवार्जनेुदं

रूपं परं दमशतुमात्मयोगात ्|
तेर्ोमयं ववश्वमनन्तमाद्यं

यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवमु ्|| 47||
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śhrī-bhagavān uvācha—the Lord said; 
mayā—by me; prasannena—being 
pleased; tava—with you; arjuna—
Arjun; idam—this; rūpam—form; 
param—divine; darśhitam—shown; 
ātma-yogāt—by my Yogmaya power; 
tejaḥ-mayam—resplendent; 
viśhwam—cosmic; anantam—
unlimited; ādyam—primeval; yat—
which; me—my; tvat anyena—other 
than you; na dṛiṣhṭa-pūrvam—no 
one has ever seen

ஸ்ரீ-பகவான் உவாச—இவறவன் 
கூறினார்; மயா--—என்னால்; 
ப்ரஸன்யனன—--மகிழ்ச்சியவடந்து; தவ--
—உன்னிடம்; அர்ஜுன--—அர்ஜுனா; 
இதம்—--இந்த; ரூபம்—--வடிவம்; பரம்—--
கதய்வகீ; தர் ிதம்—--காட்டப்பட்டது; 
ஆத்ம-யயாகாத்—-- எனது யயாகமாய
சக்தியால்; யதஜஹ-மயம்—--
பிரகாசமானதும்; விஸ்வம்—--ப்ரபஞ்ச; 
அனந்தம்--—வரம்பற்றதும்; ஆத்யம்--—
கதாடக்கக்காலத்திற்கு உரிய; யத்--—
எது;யம---என்; த்வத் அந்யயன—--
உன்வனத் தவிர; ந த்ருஷ்ட-பூர்வம்—--
யாரும் எப்கபாழுதும் பார்த்ததில்வல



The Lord said: Arjun, being pleased with you, by 
My Yogmaya power, I gave you a vision of My 

resplendent, unlimited, and primeval cosmic form. No one 
before you has ever seen it.

பகவான் கூறினார்: அர்ஜுனா, உன்னிடம் 
மகிழ்ச்சியவடந்து, எது யயாகமாய சக்தியால், 
எனது பிரகாசமானதும், வரம்பற்றதும், 

பழவமயானதுமான ப்ரபஞ்ச தரிசனம் உனக்குக் 
காட்டப்பட்டது. —--உன்வனத் தவிர இவத யாரும் 

பார்த்ததில்வல.
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ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
மயா mayā मया

ப்1ரஸன்யனன Prasannena प्रसन्नेन
த1வார்ஜுயனத3ம் * tavārjunedaṁ * तवार्जनेुदं *

ரூப1ம் ப1ரம் rūpaṁ paraṁ रूपं परं
த3ர் ித1மாத்1மயயாகா3த்1 | darśhitam ātma-yogāt | दमशतुमात्मयोगात ्|

யத1யஜாமயம் tejo-mayaṁ तेर्ोमयं
விஶ்வமனன்த1மாத்3யம் * viśhvam anantam ādyaṁ * ववश्वमनन्तमाद्यं *

யன்யம yan me यन्मे
த்1வத3ன்யயன tvad anyena त्वदन्येन

ந த்3ருஷ்ட1பூ1ர்வம் || na dṛiṣhṭa-pūrvam || न दृष्टपूवमु ्||



na veda-yajñādhyayanair na dānair
na cha kriyābhir na tapobhir ugraiḥ |

evaṁ-rūpaḥ śhakya ahaṁ nṛi-loke

draṣhṭuṁ tvad anyena kuru-pravīra ||48||

ந யவத3யஞாத்4யயவனர்ன தா3வனர்ன 
ச1க்1ரியாபி4ர்ன த1யபாபி4ருக்3வர: |

ஏவம்ரூப1:  க்1ய அஹம் ந்ருயலாயக1த்1ரஷ்டு1ம் 
த்1வத3ன்யயன கு1ருப்1ரவரீ ||48||

न वेदयिाध्ययनैन ुदानै-
न ुच कियामभन ुतपोमभरुग्र:ै |
एवंरूप: शक्य अहं नलृोके

द्रष्टज ं त्वदन्येन कज रुप्रवीर || 48||
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na—not; veda-yajña—by performance 
of sacrifice; 
adhyayanaiḥ—by study of the Vedas; 
na—nor; 
dānaiḥ—by charity; na—nor; 
cha—and; kriyābhiḥ—by rituals; 
na—not; tapobhiḥ—by austerities; 
ugraiḥ—severe; evam-rūpaḥ—in this 
form; śhakyaḥ—possible; 
aham—I; 
nṛi-loke—in the world of the mortals; 
draṣhṭum—to be seen; 
tvat—than you; anyena—by another; 
kuru-pravīra—the best of the Kuru 
warriors

ந—--இல்வல; 
யவத-யஞ்ஞா—--யாகம் கசய்வதால்; 
அத்யயவனஹி—-யவதங்கவளப் 
படிப்பதாயலா; ந—-இல்வல; 
தாவனஹி---- தர்மம் கசய்தாயலா; 
ந--—இல்வல; ச--—மற்றும்; 
க்ரியாபிஹி--- சடங்குகளாயலா; 
ந—-இல்வல; தயபாபிஹி----துறவறம்
கசய்வதாயலா; 
உக்வரஹி—-கடுவமயான; 
ஏவம்-ரூபஹ----—இந்த வடிவத்தில்; 
 க்யஹ--—நிகழக்கூடிய; 
அஹம்—--நான்; 
ந்ரி-யலாயக—--மனிதர்களின் உலகில்; 
த்ரஷ்டும்—--பார்ப்பதற்கு;
த்வத்--—உன்வன தவிர; 
அந்யயன--—மற்கறாருவரால்; 
குரு-ப்ரவரீ--—குரு வரீர்களில் 
சிறந்தவயன



Not by study of the Vedas, nor by the performance of 
sacrifice, rituals, or charity, nor even by practicing severe 
austerities, has any mortal ever seen what you have seen, 

O best of the Kuru warriors.

குரு வரீர்களில் சிறந்தவயன, யவதங்கவளப் 
படிப்பதாயலா, யாகம் கசய்தாயலா, 

சடங்குகளாயலா, தர்மம் கசய்தாயலா, கடுவமயான 
துறவறம் கசய்வதாயலா கூட, நீ கண்டவத எந்த 

ஒரு மனிதனும் கண்டதில்வல.
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Tamil English Sanskrit
ந யவத3யஞாத்4யயவனர்ன na veda-yajñādhyayanair na न वेदयिाध्ययनैनु

தா3வனர் * Dānair * दानै- *
ன ச1க்1ரியாபி4ர்ன na cha kriyābhirna न ुच कियामभनु
த1யபாபி4ருக்3வர: | tapobhir ugraiḥ | तपोमभरुग्र:ै |
ஏவம்ரூப1: evaṁ-rūpaḥ एवंरूप:
 க்1ய அஹம் śhakya ahaṁ शक्य अहं
ந்ருயலாயக1 * nṛi-loke * नलृोके *

த்1ரஷ்டு1ம் draṣhṭuṁ द्रष्टज ं
த்1வத3ன்யயன tvad anyena त्वदन्येन
கு1ருப்1ரவரீ || kuru-pravīra || कज रुप्रवीर ||



mā te vyathā mā cha vimūḍha-bhāvo
dṛiṣhṭvā rūpaṁ ghoram īdṛiṅ mamedam |

vyapeta-bhīḥ prīta-manāḥ punas tvaṁ
tad eva me rūpam idaṁ prapaśhya ||49||

மா யத1வ்யதா2மா ச1விமூட4பா4யவா த்3ருஷ்ட்1வா 
ரூப1ம் யகா4ரமீத்3ருங்மயமத3ம் |

வ்யயப1த1ப4ீ: ப்1ரீத1மனா: பு1னஸ்த்1வம் த1யத3வ யம 
ரூப1மித3ம் ப்1ரப1ஶ்ய ||49||

मा ते व्यथा मा च ववमढूभावो
दृष््वा रूपं घोरमीदृङ्ममेदम ्|
व्यपेतभी: प्रीतमना: पजनस्त्वं

तदेव मे रूपममदं प्रपश्य || 49||
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mā te—you should not be; 
vyathā—afraid; mā—not; cha—and; 
vimūḍha-bhāvaḥ—bewildered state; 
dṛiṣhṭvā—on seeing; 
rūpam—form; ghoram—terrible; 
īdṛik—such; 
mama—of mine; idam—this; 
vyapeta-bhīḥ—free from fear; 
prīta-manāḥ—cheerful mind; 
punaḥ—again; tvam—you; tat 
eva—that very; me—my; rūpam—form; 
idam—this; prapaśhya—behold

மா யத—--நீ இருக்கக்கூடாது; 
வ்யதா—--பயப்படயவா; 
மா--—இல்வல; ச--—மற்றும்; 
விமூட-பாவஹ---- திவகக்கயவா; 
த்ருஷ்ட்வா—--பார்க்கும்கபாழுது; 
ரூபம்----வடிவம்; யகாரம்--—பயங்கரமான; 
ஈத்ரிக்—--இத்தவகய; 
மம--—என்னுவடய; 
இதம்--—இந்த; 
வ்யாயபத-பஹீி—--பயத்திலிருந்து
விடுபட்டு; 
ப்ரீத-மனாஹா—--மகிழ்ச்சியான 
மனதுடன்; 
புனஹ—--மீண்டும்; த்வம்—--நீ; 
தத் ஏவ—--அதுயவ; யம---என்; 
ரூபம்---- வடிவத்வத; இதம் --—இது;
ப்ரபஶ்ய—--காண்பாய்



Be neither afraid nor bewildered on seeing this terrible 
form of Mine. Be free from fear and with a cheerful heart, 

behold Me once again in My personal form.

என்னுவடய இந்த பயங்கரமான வடிவத்வதக்
கண்டு பயப்படயவா, திவகக்கயவா யவண்டாம். 
பயத்தில் இருந்து விடுபட்டு, மகிழ்ச்சியான 

இதயத்துடன், மீண்டும் ஒருமுவற என் தனிப்பட்ட 
வடிவில் என்வனப் பார்.
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Tamil English Sanskrit
மா யத1வ்யதா2 mā te vyathā मा ते व्यथा

மா ச1விமூட4பா4யவா * mā cha vimūḍha-bhāvo * मा च ववमूढभावो *
த்3ருஷ்ட்1வா ரூப1ம் dṛiṣhṭvā rūpaṁ दृष््वा रूपं

யகா4ரமீத்3ருங்மயமத3ம் | ghoram īdṛiṅ mamedam | घोरमीदृङ्ममेदम ्|
வ்யயப1த1ப4ீ: vyapeta-bhīḥ व्यपेतभी:
ப்1ரீத1மனா: prīta-manāḥ प्रीतमना:
பு1னஸ்த்1வம் * punas tvaṁ * पजनस्त्वं *
த1யத3வ யம tad eva me तदेव मे
ரூப1மித3ம் rūpam idaṁ रूपममदं
ப்1ரப1ஶ்ய || Prapaśhya || प्रपश्य ||



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 50
sañjaya uvācha

ity arjunaṁ vāsudevas tathoktvā
svakaṁ rūpaṁ darśhayām āsa bhūyaḥ |

āśhvāsayām āsa cha bhītam enaṁ
bhūtvā punaḥ saumya-vapur mahatma ||50||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
இத்1யர்ஜுனம் வாஸுயத3வஸ்த1யதா2க்1த்1வா 
ஸ்வக1ம் ரூப1ம் த3ர் யாமாஸ பூ4ய: |

ஆஶ்வாஸயாமாஸ ச1 ப4ீத1யமனம் பூ4த்1வா
பு1ன: கஸௌம்யவபு1ர்மஹாத்1மா ||50||

सञर्य उवाच |
इत्यर्जनुं वासजदेवस्तथोक्त्वा
स्वकं रूपं दशयुामास भयू: |
आश्वासयामास च भीतमेनं

भतू्वा पजन: सौ्यवपजमहुात्मा || 50||
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sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
iti—thus; arjunam—to Arjun; 
vāsudevaḥ—Krishna, the son of 
Vasudev; tathā—in that way; 
uktvā—having spoken; 
svakam—his personal; 
rūpam—form; 
darśhayām āsa—displayed; 
bhūyaḥ—again; āśhvāsayām 
āsa—consoled; 
cha—and; bhītam—frightened; 
enam—him; bhūtvā—becoming; 
punaḥ—again; saumya-vapuḥ—the 
gentle (two-armed) form; 
mahā-ātmā—the compassionate

ஸஞ்ஜய உவாச--—ஸஞ்ஜயன் 
கூறினார்; இதி--—இவ்வாறு; 
அர்ஜுனம்—--அர்ஜுனனிடம்; 
வாஸுயதவஹ—--வஸுயதவனின் மகன் 
கிருஷ்ணன்; ததா—--அந்த வவகயில்; 
உக்த்வா--—யபசிவிட்டு; 
ஸ்வகம்--—அவருவடய தனிப்பட்ட; 
ரூபம்—--வடிவத்வத; 
தர் யம் ஆஸ--—காண்பித்தார்; 
பூயஹ--—மீண்டும்; 
ஆஶ்வாஸயம் 
ஆஸ--—ஆறுதல்படுத்தி; ச—--மற்றும்; 
பதீம்--—பயந்து; ஏனம்—--அவவர; 
பூத்வா—--ஆகி; புனஹ—--மீண்டும்; 
கசௌம்ய-வபுஹு-----கமன்வமயான
(இரண்டு வககள்) வடிவம்; மஹா-
ஆத்மா---—இரக்கமுள்ள



Sanjay said: Having spoken thus, the compassionate son 
of Vasudev displayed His personal (four-armed) form 

again. Then, He further consoled the frightened Arjun by 
assuming His gentle (two-armed) form.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: இவ்வாறு யபசிய 
வஸுயதவரின் இரக்கமுள்ள மகன் தனது 

தனிப்பட்ட (நான்கு வககள்) வடிவத்வத மீண்டும் 
காட்டினார். பின்னர், அவர் தனது கமன்வமயான 
(இரண்டு வககள்) வடிவத்வத எடுத்துக்ககாண்டு 
பயம் உற்று இருந்த அர்ஜுவன யமலும் 

ஆறுதல்படுத்தினார்.
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Tamil English Sanskrit
ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञर्य उवाच |
இத்1யர்ஜுனம் ity arjunaṁ इत्यर्जनुं

வாஸுயத3வஸ்த1யதா2க்1த்1

வா * vāsudevas tathoktvā * वासजदेवस्तथोक्त्वा *
ஸ்வக1ம் ரூப1ம் svakaṁ rūpaṁ स्वकं रूपं

த3ர் யாமாஸ பூ4ய: | darśhayām āsa bhūyaḥ | दशयुामास भूय: |
ஆஶ்வாஸயாமாஸ ச1 āśhvāsayām āsa cha आश्वासयामास च

ப4ீத1யமனம் * bhītam enaṁ * भीतमेनं *
பூ4த்1வா பு1ன: bhūtvā punaḥ भूत्वा पजन:

கஸௌம்யவபு1ர்மஹாத்1மா || saumya-vapur mahatma || सौ्यवपजमहुात्मा ||



arjuna uvācha

dṛiṣhṭvedaṁ mānuṣhaṁ rūpaṁ tava saumyaṁ janārdana 
|

idānīm asmi saṁvṛittaḥ sa-chetāḥ prakṛitiṁ gataḥ ||51||

அர்ஜுனஹ உவாச 1 |
த்3ருஷ்ட்1யவத3ம் மாநு ம் ரூப1ம் த1வ 

கஸௌம்யம் ஜனார்த3ன |
இதா3னமீஸ்மி ஸம்வ்ருத்1த1: ஸயச1தா1: 

ப்1ரக்1ருதி1ம் க3த1: ||51||

अर्जनु उवाच |
दृष््वेदं मानजषं रूपं तव सौ्यं र्नादुन |

इदानीमञ्ज्स्म सवंतृ्त: सचेता: प्रकृतत ंगत: || 51||
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arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
dṛiṣhṭvā—seeing; idam—this; 
mānuṣham—human; 
rūpam—form; 
tava—your; 
saumyam—gentle; 
janārdana—he who looks after the 
public, Krishna; idānīm—now; 
asmi—I am; saṁvṛittaḥ—composed; 
sa-chetāḥ—in my mind; 
prakṛitim—to normality; 
gataḥ—have become

அர்ஜுனஹ உவாச--—அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
த்ருஷ்ட்வா--—பார்த்தபின்; 
இதம்--—இது; 
மாநு ம்--—மனித; 
ரூபம்—--வடிவத்வத; 
தவ--—உங்களது; 
கசௌம்யம்—--கமன்வமயான; 
ஜனார்தன—--கபாதுமக்கவளக் 
பாதுகாப்பவர், கிருஷ்ணா; 
இதானமீ்—---இப்கபாழுது; 
அஸ்மி—--நான்; 
ஸம்வ்ருத்தஹ—--அவமதியவடந்து; 
ஸ-யசதாஹா—--என் மனது; 
ப்ரகி1ரிதி1ம்--—இயல்புநிவலக்கு; 
கதஹ----திரும்பியது



Arjun said: O Shree Krishna, seeing Your gentle human form 
(two-armed), I have regained my composure and my mind is 

restored to normal.

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ ஸ்ரீ கிருஷ்ணா, உங்களது 
கமன்வமயான மனித உருவத்வதக் கண்டு, நான் 
அவமதியவடந்துவிட்யடன், என் மனம் இயல்பு

நிவலக்குத் திரும்பியது.
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Tamil English Sanskrit
அர்ஜுனஹ உவாச 1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
த்3ருஷ்ட்1யவத3ம் dṛiṣhṭvedaṁ दृष््वेदं
மாநு ம் mānuṣhaṁ मानजषं
ரூப1ம் * rūpaṁ  * रूपं *

த1வ கஸௌம்யம் tava saumyaṁ तव सौ्यं
ஜனார்த3ன | Janārdana | र्नादुन |
இதா3னமீஸ்மி idānīm asmi इदानीमञ्ज्स्म
ஸம்வ்ருத்1த1: * saṁvṛittaḥ * संवतृ्त: *
ஸயச1தா1: sa-chetāḥ सचेता:

ப்1ரக்1ருதி1ம் க3த1: || prakṛitiṁ gataḥ | प्रकृतत ंगत: ||



śhrī-bhagavān uvācha
su-durdarśham idaṁ rūpaṁ dṛiṣhṭavān asi yan mama |

devā apy asya rūpasya nityaṁ darśhana-kāṅkṣhiṇaḥ 
||52||

ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 |
ஸுது3ர்த3ர் மித3ம் ரூப1ம் த்3ருஷ்ட1வானஸி 

யன்மம |
யத3வா அப்1யஸ்ய ரூப1ஸ்ய நித்3யம் 

த3ர் னகா1ங்க்ஷிண: ||52||

श्रीभगवानजवाच |
सजदजदुशमुमदं रूपं दृष्टवानमस यन्मम |

देवा अप्यस्य रूपस्य तनत्यं दशनुकाङ्षक्षि: || 52||
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nāhaṁ vedair na tapasā na dānena na chejyayā |

śhakya evaṁ-vidho draṣhṭuṁ dṛiṣhṭavān asi māṁ yathā 
||53||

நாஹம் யவவத3ர்ன த1ப1ஸா ந தா3யனந ந 
யச1ஜ்யயா |

 க்1ய ஏவம்வியதா4த்3ரஷ்டு1ம் த்3ருஷ்ட1வானஸி 
மாம் யதா2 ||53||

नाहं वेदैन ुतपसा न दानेन न चेज्यया |
शक्य एवंववधो द्रष्टज ं दृष्टवानमस मां यथा || 53||
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śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; 
su-durdarśham—exceedingly difficult 
to behold; 
idam—this; 
rūpam—form; 
dṛiṣhṭavān asi—that you are seeing; 
yat—which; 
mama—of mine; devāḥ—the 
celestial gods; api—even; 
asya—this; rūpasya—form; 
nityam—eternally; 
darśhana-kāṅkṣhiṇaḥ—aspiring to 
see;

ஸ்ரீ-பகவான் உவாச—ஒப்புயர்வற்ற 
பகவான் கூறினார்; 
ஸு-துர்தர் ம்--—காண்பதற்கு
மிகவும் கடினமான; இதம்—--இது; 
ரூபம்—--வடிவம்; 
த்ருஷ்டவான் அஸி--—நீ பார்க்கும்; 
யத்—--எது; மம—--என்னுவடய; 
யதவாஹா----யதவயலாக யதவர்கள்; 
அபி—--கூட; அஸ்ய--—இந்த; 
ரூபஸ்ய—--வடிவத்தின்; 
நித்யம்--—நித்தியமாக; 
தர் ன-காங்க்ஷிணஹ----பார்க்க 
ஆவசப்படுபவர்;
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na—never; aham—I; 
vedaiḥ—by study of the Vedas; 
na—never; 
tapasā—by serious penances; 
na—never; dānena—by charity; 
na—never; cha—also; 
ijyayā—by worship; 
śhakyaḥ—it is possible; 
evam-vidhaḥ—like this; 
draṣhṭum—to see; 
dṛiṣhṭavān—seeing; asi—you are; 
mām—me; yathā—as

ந—--ஒருகபாழுதும் இல்வல; 
அஹம்--—நான்; 
யவவதஹி—--யவதங்கவளப் 
படிப்பதாயலா; 
ந—ஒருகபாழுதும் இல்வல;
தபஸா--—கடுவமயான தவம் 
கசய்தாயலா; ந—--ஒருகபாழுதும் 
இல்வல; தாயநந--—தானம் கசய்தாயலா; 
ந—-ஒருகபாழுதும் இல்வல; 
ச---யமலும்; இஜ்யயா—--வழிபாட்டினால்; 
 க்யஹ----—அது சாத்தியம்; 
ஏவம்--விதஹ—--இப்படி; 
த்ரஷ்டும்—--பார்க்க; 
த்ரிஷ்டவான்--— பார்த்தது யபால்; 
அஸி--—நீ; மாம்—--நான்; 
யதா—-ஆக



The Supreme Lord said: This form of Mine that you are 
seeing is exceedingly difficult to behold. Even the celestial 
gods are eager to see it. Neither by the study of the Vedas, 
nor by penance, charity, or fire sacrifices, can I be seen as 

you have seen Me.

ஒப்புயர்வற்ற பகவான் கூறினார்: நீ காணும் 
என்னுவடய இந்த வடிவம் பார்ப்பதற்கு மிகவும் 
கடினமாகது. யதவயலாக யதவர்களும் கூட காண 
ஆவலுடன் உள்ளனர். யவதம் படிப்பதாயலா, தவம் 
கசய்தாயலா, தானம் கசய்தாயலா, அக்கினி

யாகங்களினாயலா, நீ பார்த்தது யபால் என்வனக் 
காண முடியாது.
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Tamil English Sanskrit
ஸ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
ஸுது3ர்த3ர் மித3ம் su-durdarśham idaṁ सजदजदुशमुमदं

ரூப1ம் * rūpaṁ * रूपं *
த்3ருஷ்ட1வானஸி dṛiṣhṭavān asi दृष्टवानमस

யன்மம | yan mama | यन्मम |
யத3வா அப்1யஸ்ய devā apy asya देवा अप्यस्य
ரூப1ஸ்ய * rūpasya * रूपस्य *

நித்3யம் nityaṁ तनत्यं
த3ர் னகா1ங்க்ஷிண: || darśhana-kāṅkṣhiṇaḥ || दशनुकाङ्षक्षि: ||
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Tamil English Sanskrit
நாஹம் nāhaṁ नाहं

யவவத3ர்ன த1ப1ஸா * vedair na tapasā * वेदैन ुतपसा *
ந தா3யனந na dānena न दानेन
ந யச1ஜ்யயா | na chejyayā | न चेज्यया |
 க்1ய śhakya शक्य

ஏவம்வியதா4 evaṁ-vidho एवंववधो
த்3ரஷ்டு1ம் * draṣhṭuṁ  * द्रष्टज ं *

த்3ருஷ்ட1வானஸி மாம் dṛiṣhṭavān asi māṁ दृष्टवानमस मां
யதா2 || Yathā || यथा ||



bhaktyā tv ananyayā śhakya aham evaṁ-vidho ’rjuna |

jñātuṁ draṣhṭuṁ cha tattvena praveṣhṭuṁ cha 
parantapa ||54||

ப4க்1த்யா த்1வனன்யயா  க்1ய 
அஹயமவம்வியதா4ர்ஜுன |

ஞாது1ம் த்3ரஷ்டு1ம் ச1த1த்1த்1யவன ப்1ரயவஷ்டு1ம் 
ச1 ப1ரந்த1ப1 ||54||

भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंववधोऽर्जनु |
िातजं द्रष्टज ं च तत्त्वेन प्रवेष्टज ं च परन्तप || 54||
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bhaktyā—by devotion; tu—alone; 
ananyayā—unalloyed; 
śhakyaḥ—possible; aham—I; 
evam-vidhaḥ—like this; 
arjuna—Arjun; jñātum—to be 
known; draṣhṭum—to be seen; 
cha—and; tattvena—truly; 
praveṣhṭum—to enter into (union 
with me); 
cha—and; 
parantapa—scorcher of foes

பக்த்யா—--பக்தியால்; 
து—--மட்டுயம; 
அனன்யயா--—கலப்படமற்ற; 
 க்யஹ--—இயலும்; 
அஹம்—நான்; 
ஏவம்-விதஹ--—இவ்வாறு; 
அர்ஜுன--—அர்ஜுனன்; 
ஞாதும்--—அறியப்பட முடியும்; 
த்ரஷ்டும்--—பார்க்க முடியும்; 
ச--—மற்றும்; 
தத்யவன--—உண்வமயாக; 
ப்ரயவஷ்டும்--—(என்னுடன் ஐக்கியம்) 
நுவழய; 
ச--—மற்றும்; 
பரந்தப---எதிரிகவள எரிப்பவயன,



O Arjun, by unalloyed devotion alone can I be known as I 
am, standing before you. Thereby, on receiving My divine 
vision, O scorcher of foes, one can enter into union with 

Me.

ஓ அர்ஜுனா, அலாதியான கலப்படமற்ற 
பக்தியினால் மட்டுயம என்வன உன் முன்னால் 
நின்று இருக்கும் வடிவத்தில் அறிய முடியும். 
அதன் மூலம், என் கதய்வகீ தரிசனத்வதப்

கபற்றவுடன், எதிரிகவள எரிப்பவயன, ஒருவன் 
என்னுடன் ஐக்கியமாக முடியும்.
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Tamil English Sanskrit
ப4க்1த்யா Bhaktyā भक्त्या

த்1வனன்யயா tv ananyayā त्वनन्यया
 க்1ய * śhakya  * शक्य *

அஹயமவம்வியதா4ர்ஜுன | aham evaṁ-vidho ’rjuna | अहमेवंववधोऽर्जनु |
ஞாது1ம் jñātuṁ िातजं

த்3ரஷ்டு1ம் ச1 draṣhṭuṁ cha द्रष्टज ं च
த1த்1த்1யவன * tattvena * तत्त्वेन *

ப்1ரயவஷ்டு1ம் ச1 praveṣhṭuṁ cha प्रवेष्टज ं च
ப1ரந்த1ப1 || Parantapa || परन्तप ||



mat-karma-kṛin mat-paramo mad-bhaktaḥ saṅga-
varjitaḥ |

nirvairaḥ sarva-bhūteṣhu yaḥ sa mām eti pāṇḍava ||55||

மத்1க1ர்மக்1ருன்மத்1ப1ரயமா 
மத்3ப4க்த1:ஸங்க3வர்ஜித1: |

நிர்வவர: ஸர்வபூ4யத1 ு ய: ஸ 
மாயமதி1 பா1ண்ட3வ ||55||

मत्कमकृुन्मत्परमो मद्भक्त: सङ्गवञ्ज्र्तु: |
तनवैर: सवभुतूेषज य: स मामेतत पाण्डव || 55||
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mat-karma-kṛit—perform duties for 
my sake; 
mat-paramaḥ—considering me the 
Supreme; 
mat-bhaktaḥ—devoted to me; 
saṅga-varjitaḥ—free from 
attachment; 
nirvairaḥ—without malice; 
sarva-bhūteṣhu—toward all entities; 
yaḥ—who; saḥ—he; 
mām—to me; eti—comes; 
pāṇḍava—Arjun, the son of Pandu

மத்-கர்ம-கிருத்—--என் கபாருட்டு
கடவமகவளச் கசய்கிறார்கயளா; 
மத்-பரமஹ---என்வன உயர்ந்தவனாகக்
கருதி; 
மத்-பக்தஹ----எனக்கு அர்ப்பணித்திருந்து; 
ஸங்க-வர்ஜிஹத-—பற்றற்றவர்கயளா; 
நிர்வவரஹ---பவகவம எண்ணம் 
இல்லாமல்; 
ஸர்வ-பூயத ு--—எல்லா 
உருப்கபாருள்களிடத்தும்; 
யஹ—யார்; ஸஹ-----அவர்; 
மாம்--—என்னிடம்; 
ஏதி--—வருகிறார்; பாண்டவ--—
பாண்டுவின் மகன் அர்ஜுனா



Those who perform all their duties for My sake, who 
depend upon Me and are devoted to Me, who are free from 

attachment, and are without malice toward all beings, 
such devotees certainly come to Me.

யார் என் கபாருட்டுத் தங்கள் 
கடவமகவளகயல்லாம் கசய்கிறார்கயளா, யார் 
என்வனச் சார்ந்தவர்கயளா, பற்றற்றவர்கயளா, 
எல்லா உயிர்களிடத்தும் தீங்கிவழக்காதவர்கயளா, 
அத்தவகய பக்தர்கள் நிச்சயமாக என்னிடம்

வருகிறார்கள்.

Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 55



Chapter – 11 Viśhwarūp Darśhan Yog, Verse 55

Tamil English Sanskrit
மத்1க1ர்மக்1ருன்மத்1ப1ர

யமா *

mat-karma-kṛin mat-
paramo *

मत्कमकृुन्मत्परमो
மத்3ப4க்த1: mad-bhaktaḥ मद्भक्त:

ஸங்க3வர்ஜித1: | saṅga-varjitaḥ | सङ्गवञ्ज्र्तु: |
நிர்வவர: nirvairaḥ तनवरै:

ஸர்வபூ4யத1 ு * sarva-bhūteṣhu * सवभूुतेषज *
ய: ஸ மாயமதி1 yaḥ sa mām eti य: स मामेतत
பா1ண்ட3வ || Pāṇḍava || पाण्डव ||



Hare Krishna Hare Krishna
Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama
Rama Rama Hare Hare
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